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Warning! Failure to comply with possible danger to life, risk of injury 
or damage to the tool!

HU
Figyelem! A használati utasítás be nem tartása életveszélyt, 
sérülésveszélyt vagy a szerszám károsodását idézheti elő!

SI
Opozorilo! Ob neupoštevanju možnost življenjske nevarnosti, 
nevarnosti telesnih poškodb ali poškodb orodja!

CZ
Pozor! Možná za nedodržení Nebezpečí ohrožení života, riziko 
zranění nebo poškození nářadí!

SK
Pozor! Nebezpečenstvo ohrozenia života, riziko zranenia alebo 
poškodenia náradia v prípade nedodržania pokynov!

DE  AT  CH
Warnung! Bei Nichteinhaltung Lebensgefahr, Verletzungsgefahr oder 
Beschädigung des Werkzeugs möglich!

GB   Caution - Read the operating instructions to reduce the risk of inquiry

HU
Üzembe helyezés előtt olvassa el a kezelési útmutatót és a biztonsági 
előírásokat, és mindig tartsa be azokat!

SI
Pred zagonom preberite navodila za uporabo in varnostne napotke 
ter jih upoštevajte!

CZ
Před uvedením do provozu si přečtěte a dodržujte návod k obsluze a 
bezpečnostní pokyny.

SK
Pred uvedením do prevádzky si prečítajte návod na obsluhu a 
bezpečnostné upozornenia a dodržiavajte ich!

DE  AT  CH
Vor Inbetriebnahme Bedienungsanleitung und Sicherheitshinweise lesen 
und beachten!

GB   Wear safety goggles!

HU Viseljen védőszemüveget!

SI Nosite zaščitna očala!

CZ Noste ochranné brýle!

SK Noste ochranné okuliare!

DE  AT  CH Schutzbrille tragen!

GB   Wear ear-muffs!

HU Viseljen hallásvédőt!

SI Nosite zaščito sluha!

CZ Noste ochranná sluchátka!

SK Noste ochranu sluchu!

DE  AT  CH Gehörschutz tragen!

GB   Wear a breathing mask!

HU Porképződésnél viseljen légzőmaszkot!

SI Pri prašenju nosite zaščito dihal!

CZ Bude-li se při práci prášit, noste ochranu dýchacích cest!

SK Pri tvorbe prachu noste ochranu dýchania!

DE  AT  CH Bei Staubentwicklung Atemschutz tragen!

GB   Protection class II

HU Védelmi osztály II

SI Razred zaščite II

CZ Třída ochrany II

SK Trieda ochrany II

DE  AT  CH Schutzklasse (Doppelisolierung) II
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1. Introduction

MANUFACTURER:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

DEAR CUSTOMER,
We hope your new tool brings you much enjoyment and suc-
cess.

NOTE:
According to the applicable product liability laws, the manu-
facturer of the device does not assume liability for damages 
to the product or damages caused by the product that occurs 
due to:
• Improper handling,
• Non-compliance of the operating instructions,
• Repairs by third parties, not by authorized service techni-

cians,
• Installation and replacement of non-original spare parts,
• Application other than specified,
• A breakdown of the electrical system that occurs due to 

the non-compliance of the electric regulations and VDE 
regulations 0100, DIN 57113 / VDE0113.

We recommend:
Read through the complete text in the operating instructions 
before installing and commissioning the device.
The operating instructions are intended to help the user to 
become familiar with the machine and take advantage of its 
application possibilities in accordance with the recommen-
dations.
The operating instructions contain important information 
on how to operate the machine safely, professionally and 
economically, how to avoid danger, costly repairs, reduce 
downtimes and how to increase reliability and service life 
of the machine.
In addition to the safety regulations in the operating instruc-
tions, you have to meet the applicable regulations that apply 
for the operation of the machine in your country.
Keep the operating instructions package with the machine at 
all times and store it in a plastic cover to protect it from dirt 
and moisture. Read the instruction manual each time before 
operating the machine and carefully follow its information.
The machine can only be operated by persons who were 
instructed concerning the operation of the machine and who 
are informed about the associated dangers. The minimum 
age requirement must be complied with.
In addition to the safety notes contained in the present oper-
ating instructions and the special regulations of your country, 
the generally recognized technical rules for the operation of 
machines must be observed.
We accept no liability for damage or accidents which arise 
due to non-observance of these instructions and the safety 
information.

2. Device description (Fig. 1-10)

1. Grinding plate
2. Front handle
3. Wing nut
4. LED-Light
5. Setting speed range
6. Locking knob
7. Main Handle
8. Power Cord
9. Additional Handle
10. Connection for dust extractor
11. Telescopic extension
12. Lock for telescopic extension
13. ON/OFF switch
14. Flexible suction hose
15. Hose adaptor
16. Sanding paper
17. Allen Key
18. Screwdriver
19. Carbon brushes

3. Scope of delivery

1 Drywall sander
1 flexible suction hose (14)
6 abrasive sheets (16) (different grain sizes)
1 Phillips screwdriver (18)
2 replacement carbon brushes (19)
1 Allen key (17)
1 Cotter pin (C)

• Open the packaging and remove the device carefully.
• Remove the packaging material as well as the packaging 

and transport bracing (if available).
• Check that the delivery is complete.
• Check the device and accessory parts for transport dam-

age.
• If possible, store the packaging until the warranty period 

has expired.

ATTENTION
The device and packaging materials are not toys! Chil-
dren must not be allowed to play with plastic bags, film 
and small parts! There is a risk of swallowing and suf-
focation!

4. Intended use

The intended use of this power tool is the sanding of large 
areas of drywalls as a preparation before painting or wall-
papering using suitable abrasive sheets.

This power tool is neither suited for the preparation of small 
areas, corners and edges, nor for the removal of wallpaper 
and the grinding of ceilings and wet grinding.

Do not use the power tool for cutting or roughing or polish-
ing. Do not use it together with wire brushes. Do not treat 
asbestos containing materials with this power tool.
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Please note that our equipment has not been designed for 
use in commercial, trade or industrial applications. Our war-
ranty will be voided if the equipment is used in commercial, 
trade or industrial businesses or for equivalent purposes.

5. Safety information

m WARNING! Read all safety warnings and all in-
structions. Failure to follow the warnings and instructions 
may result in electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
The term “power tool” used in the safety instructions refers to 
mains powered power tools (with power cord) and cordless 
power tools (without power cord).

Workplace safety
a) Keep your workplace clean and well illuminated. 

Disorderliness and poorly illuminated workplaces may 
Iead to accidents.

b) Do not operate the power tool in explosive atmos-
pheres with inflammable liquids, gases or dust.
Power tools generate sparks which may ignite dust or 
vapours.

c) Keep children and other persons away from the 
power tool during operation.
You may lose control of the tool if you are distracted.

Electric safety
a) The plug of the power tool must fit into the socket. 

Do not modify the plug in any way. Do not use adapter 
plugs tagether with grounded power tools. Unmodified 
plugs and matehing sockets reduce the risk of electric 
shock.

b) Avoid body contact with grounded surfaces such 
as pipes, radiators, ovens and refrigerators. 
There is an increased risk of electric shock if your 
body is grounded.

c) Keep power tools away from rain or humidity. 
Water permeation into the power tool will increase the 
risk of electric shock.

d) Use the cable solely for its intended purpose. Do 
not use the cable to carry or hang up the power 
tool or to pull out the plug from the socket. 
Keep the cable away from heat, oil, sharp edges or 
moving machine parts. Damaged or twisted cables in-
crease the risk of electric shock.

e) When working outdoors with power tools, only 
use extension cords which are suited for outdoor 
areas.
Using extension cords suited for outdoor applications 
reduces the risk of electric shock.

f) lf the operation of power tools in a humid environ-
ment cannot be avoided, you must use a residual 
current circuit breaker.
The use of a residual current circuit breaker will reduce 
the risk of electric shock.

Personal safety
a) Pay attention to what you are doing and use pow-

er tools sensibly.
Do not use power tools when you are tired or under the 
influence of drugs, alcohol or medication. A single mo-
ment of inattention while using power tools may cause 
severe injury.

b) Wear personal protective equipment and safety 
goggles.
Wearing personal protective equipment such as a dust 
mask, non-skid safety boots, a protective helmet or 
hearing protection according to the type and applica-
tion of the power tool reduces the risk of injury.

c) Avoid starting the power tool unintentionally. 
Make sure that the power tool is switched off before 
you connect it to the mains and/or insert a battery, pick 
it up or carry it. lf you have your finger on the switch 
when you carry the power tool, or if the machine is 
switched on when you connect it to the mains, this may 
result in accidents.

d) Remove adjustment tools or wrenches before 
switching on the power tool.
Tools or wrenches in rotating machine parts may cause 
injury.

e) Avoid abnormal body positions. 
Stand securely and keep your balance at all times. By do-
ing so, you can control the power tool more easily in unex-
pected Situations.

f) Wear suitable clothing. Do not wear loose cloth-
ing or jewellery. 
Keep your hair, clothing and gloves away from mov-
ing parts. Loose clothing, jewellery or long hair may be 
trapped in moving parts.

g) lf dust extraction tools or collection bins can op-
tionally be attached, you must make sure that they 
are connected and correctly used. 
Using dust extraction tools may reduce risks caused by 
dust. 

Use and treatment of the power tool
a) Do not overload the tool. 

Use the appropriate power tool for your type of work. 
With appropriate power tools, you can work better and 
more safely within the given power range.

b) Do not use power tools with defective switches. 
Power tools which cannot be switched on or off 
are dangerous and must be repaired.

c) PuII out the plug from the socket and/or remove 
the battery before you make settings to the tool, 
replace accessory parts or put aside the power 
tool. 
These precautionary measures will prevent the power 
tool from starting unintentionally.

d) Keep power tools which are not in use away from 
children. 
Only persons who are familiar with the power tool and 
who have read the operating instructions may use the 
power tool. Power tools are dangerous if used by inex-
perienced persons.
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g) Do not use damaged insertion tools. 
Prior to each application, you must check insertion tools 
such as grinding disks for chippings and cracks, grind-
ing plates for cracks, wear or major abrasion, wire 
brushes for loose or broken wires. lf the power tool or 
insertion tool falls down, you must check it for damag-
es, or use an undamaged insertion tool. After you have 
checked and inserted the insertion tool, both you and 
persons in the vicinity must stay out of the Ievel of the 
rotating insertion tool, and the tool must be operated at 
maximum speed for one minute. Most of the damaged 
insertion tools will break within this test period.

h) Wear personal protective equipment. 
Depending on the application of the power tool, you 
must wear a full face shield, eye protection or goggles. 
lf appropriate, you must wear a dust mask, hearing 
protection, protective gloves or a special apron which 
protects you against small grinding chips and mate-
rial particles. Protect your eyes against foreign objects 
which fly off du ring different operations. The purpose 
of dust masks and breathing equipment is to filter the 
dust generated during the operation. Long-term expo-
sure to high noise pollution may cause hearing loss.

i) Make sure that other persons stay a safe distance 
away from your working area. 
Persons accessing your working area must wear per-
sonal protective equipment. Fragments of the work 
piece or broken insertion tools may fly off and cause 
injury even outside the direct working area.

j) Always hold the tool by its insulated handles 
when the insertion tool may come into contact 
with hidden power lines or with the power cord of 
the power tool. 
Contact with live lines may energise metal tool parts 
and cause electric shock.

k) Keep the power cord away from rotating insertion 
tools. 
lf you lose control of the power tool, the power cord 
may be cut or trapped, and your hand or arm may get 
into the path of the rotating insertion tool.

l) Never put aside the power tool before the com-
plete halt of the insertion tool. 
Rotating insertion tools may get in contact with the place 
of deposit thus causing the loss of control of the tool.

m) Switch oft the power tool while you carry it 
around. 
Your clothes may be trapped when unintentionally get-
ting in contact with the rotating insertion tool and the 
insertion tool may penetrate your body.

n) The ventilation slots of your power tool must be 
cleaned on a regular basis. 
The motor fan sucks in dust, and the accumulation of 
metal dust may cause electrical risks.

o) Do not use the power tool in the vicinity of inflam-
mable materials. 
Sparks may ignite these materials.

p) Do not use insertion tools which require liquid 
coolants. 
Using water or other liquid coolants may cause electric 
shock.

e) Maintain power tools with care. 
Check moving parts for proper function and smooth 
running, and check whether there are parts which are 
broken or damaged to the extent that the functionality 
of the power tool is impaired. Have damaged parts 
repaired before using the power tool. Many accidents 
are caused by poorly-maintained power tools.

f) Keep cutting tools sharp and clean. Carefully 
maintained cutting tools with sharp edges are less 
likely to jam and can be guided more easily.

g) Use power tools, accessory parts, insertion tools, 
etc. in compliance with these instructions. 
Take into account the working conditions and the ac-
tivity which is to be carried out. Using power tools for 
applications other than those intended may cause dan-
gerous Situations.

Service
a) Have your power tool repaired by qualified spe-

cialists only, and always use original spare parts 
for repair. This is to maintain the safety of the pow-
er tool.

Safety notes for all applications- General safety notes 
for grinding, sanding, working with wire brushes, pol-
ishing and cutting by grinding

a) This power tool must be used as a sandpaper 
grinder. 
Observe all safety notes, instructions, illustrations and 
data which are provided together with the tool. Non-
observance oft he following instructions may result in 
electric shock, fire and/or severe injury.

b) This power tool is not suited for grinding, Opera-
tions with wire brushes, polishing and cutting by 
grinding. 
Using the power tool for applications other than the in-
tended ones may result in risks and injury.

c) Only use accessory parts especially provided for 
this tool and recommended by the manufacturer. 
The mere fact that you can mount accessory parts to 
your power tool does not ensure safe use.

d) The permissible speed of the insertion tool must be 
at least as high as the maximum speed specified 
on the power tool. 
Accessories with a higher speed may break and fly off.

e) The outer diameter and the thickness of the inser-
tion tool must comply with the dimensions speci-
fied on your power tool. 
lt is not possible to shield or control insertion tools with 
different dimensions.

f) Grinding disks, flanges, grinding plates or other 
accessory parts must exactly mate the grinding 
spindie of your power tool. 
nsertion tools which do not exactly mate the grinding 
spindle of your powertool will perform irregular rota-
tions, cause high vibrations and thus the loss of control.
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Notes regarding vibration and noise emissions
Reduce noise emissions and vibrations to a minimum!
1. Only use power tools which are free of defects.
2. Maintain and clean the power tool on a regular basis.
3. Adjust your way of working to the power tool.
4. Do not overload your power tool.
5. Have your power tool inspected, if necessary.
6. Switch off the power tool when it is not in use.

Remaining risks
Even if you use this power tool in compliance with the regula-
tions, there are still remaining risks. The following risks may 
occur due to the type and design of the power tool:
a) Damage caused to your health resulting from hand/

arm vibrations if the power tool is used over a Ionger 
period of time or if it is not properly used and main-
tained.

b) Injury and damage to property caused by flying off in-
sertion tools which are unexpectedly expelled from the 
power tool due to sudden damage, wear or incorrect 
insertion.

c) Burns and cuts if the insertion tools are touched directly 
after use and/or with your bare hands.

Warning! This electric tool generates an electromagnetic 
field during operation. This field can impair active or pas-
sive medical implants under certain conditions. In order to 
prevent the risk of serious or deadly injuries, we recommend 
that persons with medical implants consult with their physi-
cian and the manufacturer of the medical implant prior to 
operating the electric tool.

6. Technical data

Mains connection 220-240 V~ 50Hz

Motor rating W 710

Operating mode S1

Nominal speed 
(oscillation rate) n 800-1800 min-1

Spindle size M 14

Grinding disc diameter Ø 225 mm

Abrasive paper diameter Ø 225 mm

Protection class II /  

Weight in kg ca. 5,2 kg

Sound pressure Ievel LpA 91 dB(A)

Sound power Ievel LWA 102 dB(A)

Uncertainty K (KpA / KWA) 3 dB(A)

Hand-Arm-Vibration

When grinding with  abra-
sive sheets,DS 3,24 m/s²

Uncertainty K 1,5 m/s²

The specified hand-arm vibration value is based on grinding 
with an abrasive sheet. Different applications may result in 
different values.

Further safety notes for all applications & kickback
A kickback is the sudden reaction caused by rotating inser-
tion tools such as a grinding disk, grinding plate, wire brush, 
etc. which has got caught or which blocks. Getting caught or 
blocking results in the immediate stop of the rotating insertion 
tool. This accelerates the uncontrolled power tool against the 
rotary direction of the insertion tool.
lf for example a grinding disk gets caught or blocks in the 
work piece, the edge of the grinding disk which penetrates 
the work piece may get caught, the grinding disk will make 
a sudden movement or cause a kickback. As a result, the 
grinding disk moves towards the operator or away from the 
operator, depending on the rotary direction of the disk when 
it blocks. This may also cause the fracture of grinding disks.
Kickbacks are the result of the improper or incorrect use of 
power tools. 
Kickbacks can be avoided when observing the following 
precautionary measures.
a) Hold the power tool firmly in your hands and bring 

your body and arms in a position which allows you to 
adequately react to kickback forces. Always use the 
additional handle, if available. This ensures you the 
utmost control of kickback forces or reaction torques 
when starting your power tool. When taking appropri-
ate precautions, the operator is in the position to control 
kickback and reaction forces.

b) Keep your hands away from rotating insertion tools. 
The insertion tool may move over your hand in the event 
of a kickback.

c) Keep your body away from the area where the power 
tool may move in the event of a kickback. Kickbacks 
always move the power tool in opposite direction to 
the movement of the grinding disk at the spot where it 
blocks.

d) Corners, sharp edges, etc. must be processed with 
special care. Make sure that the insertion tool does not 
bounce back from or get trapped on the work piece. 
The rotating insertion tool tends to jam in corners, at 
sharp edges or when it bounces back. This may cause 
the loss of control or a kickback.

Safety notes regarding grinding with sandpaper
a) Do not use oversized abrasive sheets; always ob-

serve the manufacturer‘s specifications for abra-
sive sheet dimensions. 
Abrasive sheets protruding the grinding plate may 
cause injury or result in the blocking or tearing apart of 
the abrasive sheet or in kickbacks.

Additional safety notes
a) Connect a vacuum cleaner to the supplied adapter 

before starting your operations.
b) Attention! Keep away grinding dust from open Iire. 

Dust may be explosive.
c) Always wear goggles and a dust mask when 

grinding, in particular du ring overhead work and 
when processing critical materials!
When grinding certain materials (e .g.lead paint, cer-
tain types of wood and metaI) harmful or noxious dust 
may be generated. Touching or breathing in such dust 
may imply risks for the operator or people in the vicinity.
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Fitting the telescopic extension (fig. 4)
Insert the telescopic extension (11) into the connection for the 
telescopic extension (12) and lock it by twisting as shown in 
Fig. 4.
Note: Adjust the Telescopic Plasterboard Sander with the 
telescopic extension (11) so that you can work with it most 
comfortably. The machine can also be used without tel-
escopic extension.

8.2. Selecting the right abrasive paper
1. The grain size of the sandpaper is specified on its rear 

side. The smaller the specified number, the coarser the 
graining.

2. Use sandpaper with coarse grain for rough grinding, 
and sandpaper with fine grain for finishing. We recorn-
rnend sandpapers with aluminium oxide, silicon car-
bide or other synthetic abrasives.

3. lf you can chose between sandpapers with different 
graining, you should start with coarse graining sand-
paper and complete the grinding process with the finest 
possible graining. Thus you will get good and smooth 
grinding results.

8.3. Attaching and replacing the sanding paper
Apply the sandpaper (16) to the grinding plate (1) using the 
Velcro strip mechanism.
1. Align the sandpaper (16) with the grinding plate (1) and 

press it on evenly.
2. PuII the sandpaper (16) off the grinding plate (1) and 

replace it with a new one or another one (Fig.7).

8.4. Connection for dust extractor (fig. 1, 5, 6)
Warning! Harmfull noxious gases may be generated when 
e.g. lead-containing paint is processed. These gases entail a 
risk for the operator and the persons in the vicinity! Therefore 
only use the power tool in combination with a dust extraction 
unit, and protect yourself and other persons in the working 
area with additional suitable personal protective equipment!

When working with this power tool, a Iot of dust is generat-
ed. The dust extraction unit is very useful if you want to keep 
your workplace clean. lt is possible to combine the extrac-
tion system or a vacuum cleaner with the extraction hose (14) 
which is connected to the adapter for dust extraction.

Insert the hose adaptor (15) into the connection for dust ex-
traction (10 or 12) and lock it by twisting as shown in fig. 5 
and 6.
Note: Connect your tool to an extraction unit or vacuum 
cleaner. This will provide excellent extraction of dust and 
debris.
m Attention! For health safety reasons it is imperative that 
you use a dust extractor.

Note: Make sure that the vacuum cleaner is suitable for be-
ing used together with a power tool.

The noise and vibration values were determined according 
to EN 60745-1 and EN 60745-2-3.

The specified vibration value was measured an the basis of a 
standard test method and can be used to compare any kind 
of power tools.

The specified vibration value can also be used for the initial 
evaluation of exposure.

Warning! Depending on how you use the power tool, 
the actual vibration values may deviate from the speci-
fied values!
Take measures to protect yourself against vibrations!
Make sure to take into account the entire work process, 
i.e. also times when the power tool is operated without 
Ioad or switched off! Appropriate measures include 
the regular maintenance and care of the power tool 
and its attachments, keeping your hands warm, regu-
lar breaks and well planned work processes!

Wear hearing protection.
The effects of noise can cause a loss of hearing.

7. Before starting the equipment

Before you connect the equipment to the mains  supply make 
sure that the data on the rating plate are identical to the 
mains data.

• Check the equipment for damage which may have oc-
curred in transit. Report any damage immediately to the 
transport company which was used to deliver the power 
tool.

• Avoid long supply lines (extension cables).
• Do not operate the power tool in a damp or wet room.
• The power tool may only be operated in suitable rooms 

(well ventilated).

8. Attachment and operation

m Important!
You must fully assemble the appliance before using it 
for the first time!

m Warning
Neither power tools nor packaging materials are toys! 
Children must not play with plastic bags, foils and 
small parts! Danger of swallowing and suffocation!

m Before you connect the equipment to the mains supply 
make sure that the data on the rating plate are identical to 
the mains data.

m Warning! Always pull the power plug before making ad-
justments to the equipment.

8.1. Installation (fig.1-3)
 - Fold the front and back part together. And then tighten the 

wing nut (3).
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6. Constantly move the power tool over the surface.
Note:  lf you want to avoid irregular grinding results, do not 

keep the power tool at one spot for too long.
7. Lift the grinding plate (1) from the surface to be pro-

cessed before switching off the power tool.
8. Do not put aside the power tool until the insertion tool 

has come to a complete halt.

8.10. After use
1. Switch off the power tool as described, disconnect it 

from the power supply and Iet it cool down.
2. Clean and maintain the power tool as described under 

point 10, and store it carefully.

LED - light (fig.10)
To ensure a well lit workplace, use the LED-light (4) if neces-
sary.
Press the switch (a) to switch ON/OFF the LED-light (4).

Ceiling grinding (fig.11)
For working in ceiling area, fix the grinding head with a cot-
ter pin (C) (included) as shown in figure 11.

9. Electrical connection

The electrical motor installed is connected and ready 
for operation. The connection complies with the appli-
cable VDE and DIN provisions. The customer‘s mains 
connection as well as the extension cable used must 
also comply with these regulations.

Damaged electrical connection cable
The insulation on electrical connection cables is often dam-
aged.
This may have the following causes:
• Passage points, where connection cables are passed 

through windows or doors.
• Kinks where the connection cable has been improperly 

fastened or routed.
• Places where the connection cables have been cut due to 

being driven over.
• Insulation damage due to being ripped out of the wall 

outlet.
• Cracks due to the insulation ageing.
Such damaged electrical connection cables must not be 
used and are life-threatening due to the insulation damage.
Check the electrical connection cables for damage regu-
larly. Make sure that the connection cable does not hang on 
the power network during the inspection.

Electrical connection cables must comply with the applicable 
VDE and DIN provisions. Only use connection cables with 
the marking „H05VV-F“.
The printing of the type designation on the connection cable 
is mandatory.

AC motor
• The mains voltage must be 220 - 240 V~ 50 Hz.
• Extension cables up to 25 m long must have a cross-sec-

tion of 1.5 mm2.

8.5. Function of the brushed edge (fig.7)
The grinding head of this power tool is enclosed by a brush 
edge (A) which offers the following two advantages:

a) The brush edge (A) protrudes beyond the grinding 
plate (1) and touches the surface to be processed first. 
Thus, the grinding plate is positioned in parallel to the 
working area before the insertion tool comes in contact 
with the surface which is to be processed. This is to pre-
vent the formation of sickle-shaped recesses caused by 
the grinding disk edge.

b) Furthermore, the brush edge (A) prevents the genera-
tion of excessive dust. Dust generated du ring the grind-
ing process is not transported towards the outside but 
is removed by the extraction system. Make sure before 
each operation with this power tool that the brush edge 
(A) is not damaged. Have it replaced if there is damage 
or wear.

8.6. Connection to the power supply
1. Make sure that the power tool is switched off.
2. Plug the power plug into a correctly installed socket 

which complies with the requirements specified in the 
technical data.

3. Your power tool is now ready for operation.

8.7. Switching on/off (fig.8)
To switch on:
Push the on/ off switch (13)

Continuous operation: (fig.8)
Secure the on/off switch (13) with the locking knob (6).

To switch off:
Press the on/off switch (13) briefly and let go.

8.8. Adjusting the oscillation rate (fig.9)
Before you start working, adjust the oscillation rate accord-
ing to the application. Use a low number of oscillations for 
rough grinding, increase the oscillation rate for fine work.

Adjust the oscillation rate by pressing the button (5). 
• Press the  button to increase the oscillation rate (fig.9).
• Press the  button to decrease the oscillation rate (fig.9).

Note: The insertion tool moves for a short while after having 
it switched off. Do not put aside the power tool until the inser-
tion tool has come to a complete halt.

8.9. Grinding
1. Attach an appropriate abrasive sheet (16) and select 

the corresponding speed.
2. Hold the power tool securely at the handle surfaces (7, 

2) and switch it on as described.
3. Wait until the insertion tool has reached its full operat-

ing speed.
4. Hold the grinding plate (1) as parallelas possible to the 

wall, and touch the surface tobe processed with the 
brush edge (A) first.

5. Apply some pressure to the grinding head (1) such that 
the insertion tool touches the surface to be processed.



8 GB

11. Transport

m Important! Pull out the mains plug! 
1. Always hold the power tool by its handle.
2. To avoid transport damages, you must pack the power 

tool or use the original packaging.
3. Protect the power tool against vibrations and shock, es-

pecially during transport in vehicles.

12. Disposal and recycling

The equipment is supplied in packaging to prevent it from be-
ing damaged in transit. The raw materials in this packaging 
can be reused or recycled. The equipment and its accesso-
ries are made of various types of material, such as metal and 
plastic. Defective components must be disposed of as special 
waste. Ask your dealer or your local council.

The packaging is wholly composed of environment-
ally-friendly materials that can be disposed of at a lo-
cal recycling centre.

Contact your local refuse disposal authority for more 
details of how to dispose of your worn out electrical 
devices.

Old devices must not be disposed of with household 
waste!

This symbol indicates that this product must not be 
disposed of together with domestic waste in compli-
ance with the Directive (2012/19/EU) pertaining to 

waste electrical and electronic equipment (WEEE). This 
product must be disposed of at a designated collection point. 
This can occur, for example, by handing it in at an authorised 
collecting point for the recycling of waste electrical and elec-
tronic equipment. Improper handling of waste equipment 
may have negative consequences for the environment and 
human health due to potentially hazardous substances that 
are often contained in electrical and electronic equipment. 
By properly disposing of this product, you are also contribut-
ing to the effective use of natural resources. You can obtain 
information on collection points for waste equipment from 
your municipal administration, public waste disposal author-
ity, an authorised body for the disposal of waste electrical 
and electronic equipment or your waste disposal company.

Connections and repairs of electrical equipment may only 
be carried out by an electrician.
Please provide the following information in the event of any 
enquiries:
• Type of current for the motor
• Machine data - type plate

10. Cleaning, maintenance, and storage

m Important!
Pull out the power plug before doing any cleaning and main-
tenance work on the equipment. Risk of injury from electric 
shock!

m Important!
Wait until the equipment has cooled down completely! Risk 
of burns!

10.1. Cleaning
• Keep the equipment free of dirt and dust as far as possible. 

Wipe the equipment with a clean cloth or blow it down 
with compressed air at low pressure.

• We recommend that you clean the equipment immediately 
after you use it.

• Clean the equipment regularly with a damp cloth and 
some soft soap. Do not use cleaning agents or solvents; 
these may be aggressive to the plastic parts in the equip-
ment. Ensure that no water can get into the interior of the 
equipment.

10.2. Maintenance
Check the power tool and accessory parts (e.g. insertion 
tools) for wear and damage before and after each opera-
tion. lf necessary, replace worn out or damaged parts with 
new parts and make sure to comply with the operating in-
structions. Observe any technical requirements.

10.2.1. Grinding plate, brushed edge
Have a qualified specialist replace damaged or worn out 
grinding plates (1) and brush edges (A) with new ones of the 
same type.

10.2.2. Replacing the power supply line
lf the power supply line of this power tool is damaged, it must 
be replaced by the manufacturer or the customer service or 
an equally qualified person in order to avoid risks.

Warning! There are no parts inside the power tool 
which can be serviced by the operator! Never open the 
power tool! Take it to a qualified specialist for further 
maintenance!

10.4. Storage
m Important! Pull out the mains plug! 
1. Whenever you do not use the power tool, you must keep 

it in a dry and well ventilated place out of the reach of 
children, e.g. on a high cabinet or in a closed place.

2. Keep power tool, instruction manual and accessory 
parts, if any, together in the original packaging, if pos-
sible. Thus you have all information and parts available 
at any time.
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13. Troubleshooting

Fault Possible cause Remedy

1.  Power tool does 
not start

Power supply interrupted Check power supply by connecting another power tool

Power cord or plug defective Electrician must check the tool

Other electrical defect of the power tool Electrician must check the tool

2.  Power tool does 
not operate with 
full power

Extension cord too long and/or cross-section too 
small

Use extension cord with permissible length and/or 
adequate cross-section

Power supply (e.g. generator) voltage too low Connect power tool to an appropriate power supply

3.  Poor operation 
results

Sanding paper worn out Replace sanding paper

Abrasive plate worn out Replace abrasive plate by specialist

4.  Considerable dust 
formation

Brush edge (around the sanding disc) worn out Replace brush edge by specialist

Dust extraction not connected / switched on Connect / switch on dust extraction

Service information
Please note that the following parts of this product are subject to normal or natural wear and that the following parts are therefore also 
required for use as consumables.
Wear parts*: Carbon brushes, Grinding plates, Brush head, Sanding paper
* Not necessarily included in the scope of delivery!
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14. Warranty certificate

Dear Customer,

All of our products undergo strict quality checks to ensure that they reach you in perfect condition. In the unlikely event that your device 
develops a fault, please contact our service department at the address shown on this guarantee card. Of course, if you would prefer 
to call us then we are also happy to offer our assistance under the service number printed below. Please note the following terms under 
which guarantee claims can be made:
• These guarantee terms cover additional guarantee rights and do not affect your statutory warranty rights. We do not charge you 

for this guarantee.
• Our guarantee only covers problems caused by material or manufacturing defects, and it is restricted to the rectification of these 

defects or replacement of the device. Please note that our devices have not been designed for use in commercial, trade or indus-
trial applications. Consequently, the guarantee is invalidated if the equipment is used in commercial, trade or industrial applica-
tions or for other equivalent activities. The following are also excluded from our guarantee: compensation for transport damage, 
damage caused by failure to comply with the installation/assembly instructions or damage caused by unprofessional installation, 
failure to comply with the operating instructions (e.g. connection to the wrong mains voltage or current type), misuse or inappro-
priate use (such as overloading of the device or use of non-approved tools or accessories), failure to comply with the maintenance 
and safety regulations, ingress of foreign bodies into the device (e.g. sand, stones or dust), effects of force or external influences 
(e.g. damage caused by the device being dropped) and normal wear resulting from proper operation of the device.

The guarantee is rendered null and void if any attempt is made to tamper with the device.
• The guarantee is valid for a period of 3 years starting from the purchase date of the device. Guarantee claims should be submit-

ted before the end of the guarantee period within two weeks of the defect being noticed. No guarantee claims will be accepted 
after the end of the guarantee period. The original guarantee period remains applicable to the device even if repairs are carried 
out or parts are replaced. In such cases, the work performed or parts fitted will not result in an extension of the guarantee period, 
and no new guarantee will become active for the work performed or parts fitted. This also applies when an on-site service is used.

• In order to assert your guarantee claim, please send your defective device postage-free to the address shown below. Please en-
close either the original or a copy of your sales receipt or another dated proof of purchase. Please keep your sales receipt in a 
safe place, as it is your proof of purchase. It would help us if you could describe the nature of the problem in as much detail as 
possible. If the defect is covered by our guarantee then your device will either be repaired immediately and returned to you, or we 
will send you a new device.

Of course, we are also happy offer a chargeable repair service for any defects which are not covered by the scope of this guarantee or 
for units which are no longer covered. To take advantage of this service, please send the device to our service address.

Service-Hotline (GB):
+800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.)

Service-Email (GB):
service.GB@scheppach.com

Service Address (GB):
GreatStar Europe  
Unit 55 Romsey Industrial Estate, Romsey
Hampshire SO51 0HR
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1. Bevezetés

GYÁRTÓ:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

TISZTELT VÁSÁRLÓ!
Sok örömet és sikert kívánunk Önnek, amikor az új készülé-
két használja.

KEDVES VÁSÁRLÓ!
A hatályban lévő termékfelelősségi törvény értelmében a 
berendezés gyártója nem vonható felelősségre a berende-
zésen vagy vele kapcsolatban keletkező károkért a követke-
ző esetekben:
• szakszerűtlen kezelés,
• a használati utasítások be nem tartása,
• harmadik személy által végzett, szakképzetlen javítások,
• nem eredeti alkatrészek beszerelése és cseréje,
• szakszerűtlen használat,
• az elektromos rendszer kiesése az elektromos előírások, 

illetve a VDE 0100, DIN 57113 / VDE 0113 szabályozá-
sok be nem tartása miatt.

Javaslatok:
Szerelés és üzembe helyezés előtt olvassa át a kezelési út-
mutató teljes szövegét. 
Ez a kezelési útmutató megkönnyíti Önnek a gép megis-
merését és a rendeltetésszerű alkalmazási lehetőségeinek 
kihasználását. 
A kezelési útmutató fontos tanácsokat tartalmaz arról, ho-
gyan dolgozzon a géppel biztonságosan, szakszerűen és 
gazdaságosan, hogy kerülheti el a veszélyeket, hogyan ta-
karékoskodhat a javítási költségekkel, hogyan csökkenthe-
ti a kiesett időt és hogyan növelheti a gép élettartamát és 
megbízhatóságát. 
A kezelési útmutató biztonsági rendelkezésein túl az üzeme-
lésnél feltétlenül vegye figyelembe az országában érvényes 
előírásokat is. 
Őrizze a kezelési útmutatót egy műanyag tasakban, szeny-
nyezéstől és nedvességtől védve a gép közelében. Minden 
kezelő személy a munka megkezdése előtt olvassa el és 
gondosan vegye figyelembe. 
A gépen csak olyan személyek dolgozhatnak, akik a gép 
használatát megtanulták és az ezzel kapcsolatos veszélye-
ket ismerik. Tartsa be a megkövetelt minimális életkort. 
A jelen üzemelési utasításokba foglalt biztonsági előírások 
és a helyi országos különleges előírások kiegészítéseként 
be kell tartani az általánosan elismert műszaki előírásokat a 
szerszámgépek üzemelésekor.
Az útmutató, valamint a biztonsági előírások figyelmen kívül 
hagyásából származó balesetekért és károkért nem válla-
lunk felelősséget.

2. A készülék leírása (ábra 1-10)

1. Csiszolólap
2. Elülső markolat
3. Szárnyas anya
4. LED-es lámpa
5. Fordulatszám beállítása
6. Rögzítőgomb
7. Fő markolat
8. Hálózati kábel
9. Plusz markolat
10. Porelszívás csatlakozója
11. Szívócső-hosszabbítás
12. Szívócső-hosszabbítás csatlakozója
13. BE/KI kapcsoló
14. Rugalmas szívótömlő
15. Tömlőadapter
16. Csiszolópapír
17. Imbuszkulcs
18. Csavarhúzó
19. Szénkefék

3. Szállított elemek

1 fal- és mennyezetcsiszoló
1 rugalmas szívótömlő (14)
6 csiszolópapír (16) (különböző szemcseméret)
1 kereszthornyos csavarhúzó (18)
2 tartalék szénkefe (19)
1 imbuszkulcs (17)
1 sasszeg (C)

• Nyissa ki a csomagolást és óvatosan vegye ki a készü-
léket.

• Távolítsa el a csomagolóanyagot, valamint a csomagolási 
/ szállítási biztosításokat (ha vannak ilyenek).

• Ellenőrizze, hogy teljes-e a szállítmány.
• Ellenőrizze a készülék és a kiegészítő alkatrészek szállítás 

során keletkezett sérüléseit.
• Lehetősége szerint a garancia érvényességének leteltéig 

őrizze meg a csomagolást.

m FIGYELEM!
A készülék és a csomagolóanyag nem gyerekjáték! 
A gyerekek ne játsszanak a műanyag zacskókkal, 
fóliákkal és apró alkatrészekkel! Fennáll a lenyelés 
és fulladás veszélye!

4. Rendeltetésszerűi használat

Ezen elektromos szerszám rendeltetésszerű használata szá-
raz építési falak festéshez vagy tapétázáshoz való előké-
szítéséhez szükséges, megfelelő csiszolópapírokkal történő 
nagy felületű száraz csiszolást foglalja magában.

Ez az elektromos szerszám nem alkalmas kis felületek, vala-
mint sarkok és szegélyek megmunkálásához. Emellett tapé-
ták lecsiszolására sem alkalmas, és nem használható nedves 
csiszoláshoz.
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Az elektromos szerszám nem használható darabolásra 
vagy nagyolásra, polírozásra vagy drótkefékkel történő 
használatra. Ez az elektromos szerszám nem használható 
azbeszttartalmú anyagok megmunkálásához.

Vegye figyelembe, hogy a készülékeink rendetetésszerűen 
nem ipari, szakmai vagy gyári alkalmazásra készültek. Nem 
vállalunk szavatosságot, ha a készüléket ipari-, szakmai- 
gyári- vagy ennek megfelelő tevékenységre használja.

5. Biztonsági utasítások

m FIGYELMEZTETÉS! Az összes biztonsági utasítást és 
útmutatót olvassa el! A biztonsági utasítások és útmuta-
tások betartásának elmulasztása áramütést, tüzet és/vagy 
súlyos sérüléseket okozhat.

Az összes biztonsági utasítást és útmutatót őrizze meg 
későbbi használat céljából.
A biztonsági utasításokban használt „elektromos szerszám” 
fogalom a hálózatról (hálózati kábellel) üzemeltetett elekt-
romos szerszámokra és az akkumulátorról (hálózati kábel 
nélkül) üzemeltetett elektromos szerszámokra vonatkozik.

A munkahely biztonsága
a) Gondoskodjon a munkahely tisztaságáról és jó 

megvilágításáról. 
A rendetlenség vagy a megvilágítatlan munkaterületek 
balesetekhez vezethetnek.

b) Ne dolgozzon az elektromos készülékkel olyan 
robbanásveszélyes környezetben, ahol éghető 
folyadékok, gázok vagy porok találhatók.
Az elektromos szerszámok szikráznak, és a szikrák 
meggyújthatják a port vagy a gőzöket.

c) Az elektromos szerszám használata során tartsa 
távol a gyermekeket és más személyeket.
A figyelem elterelése miatt elveszítheti uralmát az elekt-
romos szerszám felett.

Elektromos biztonság
a) Az elektromos szerszám csatlakozódugója illesz-

kedjen a csatlakozóaljzatba. 
A csatlakozódugót semmilyen módon nem szabad mó-
dosítani. A védőföldeléssel ellátott elektromos szerszá-
mokkal együtt ne használjon adapteres csatlakozót. A 
változatlan csatlakozódugók és a hozzájuk illő csatla-
kozóaljzatok csökkentik az áramütés kockázatát.

b) Kerülje el a teste földelt felületekkel, például 
csövekkel, fűtőeszközökkel, tűzhelyekkel és hű-
tőszekrényekkel való érintkezését. Megnő az ára-
mütés kockázata, ha a teste földelve van.

c) Tartsa esőtől és nedvességtől távol az elektromos 
szerszámokat. 
Az elektromos szerszámba hatoló víz növeli az áramü-
tés kockázatát.

d) Ne használja a kábelt a rendeltetésétől eltérő 
módon, például az elektromos szerszám szállítá-
sához, felakasztásához vagy a csatlakozódugó 
aljzatból való kihúzásához. 
Tartsa távol a kábelt hőtől, olajtól, éles élektől és a 
készülék maguktól mozgó alkatrészeitől. A sérült vagy 
összegubancolódott kábel növeli az áramütés kocká-
zatát.

e) Ha a szabadban dolgozik egy elektromos szer-
számmal, akkor csak olyan hosszabbító kábele-
ket alkalmazzon, amelyek kültéri használatra is 
alkalmasak.
A kültéri használatra engedélyezett hosszabbító kábel 
használata csökkenti az áramütés kockázatát.

f) Ha elkerülhetetlen, hogy nedves környezetben 
használja az elektromos szerszámot, akkor hasz-
náljon áramvédő kapcsolót.
Az áramvédő kapcsoló használata csökkenti az ára-
mütés kockázatát.

Személyek biztonsága
a) Legyen figyelmes, ügyeljen arra, amit csinál, és 

az elektromos szerszám használata során józan 
ésszel cselekedjen.
Ne használja az elektromos szerszámot, ha fáradt, 
vagy ha drogok, alkohol vagy gyógyszerek hatása 
alatt áll. Az elektromos szerszám használata során egy 
pillanatnyi figyelmetlenség is súlyos sérüléseket okoz-
hat.

b) Viseljen személyi védőfelszerelést, és mindig 
használjon védőszemüveget.
Az elektromos szerszám típusától és használatától füg-
gően alkalmazott személyi védőfelszerelések, például 
porvédő maszk, biztonsági kesztyű, védősisak vagy 
hallásvédő viselése csökkenti a sérülések kockázatát.

c) Kerülje el az akaratlan üzembe helyezést. A szer-
szám áramellátásra és/vagy akkumulátorra való csat-
lakoztatása, felvétele vagy szállítása előtt győződjön 
meg arról, hogy ki van-e kapcsolva az elektromos szer-
szám. Ha az elektromos szerszám szállítása közben a 
kapcsolón tartja az ujját, vagy a készüléket bekapcsol-
va csatlakoztatja az áramellátásra, akkor balesetek 
történhetnek.

d) Az elektromos szerszám bekapcsolása előtt távo-
lítsa el a beállító szerszámokat vagy a csavarkul-
csokat.
A készülék forgó részében maradt szerszám vagy kulcs 
sérüléseket okozhat.

e) Kerülje a rendellenes testtartást. 
Gondoskodjon a stabil állásról, és mindig őrizze meg 
egyensúlyát. Így váratlan helyzetekben is jobban irányít-
hatja az elektromos szerszámot.

f) Viseljen megfelelő ruházatot. Ne viseljen túl bő 
ruházatot vagy ékszereket. 
Haját, ruházatát és kesztyűjét tartsa távol a maguktól 
mozgó alkatrészektől. A maguktól mozgó alkatrészek 
elkaphatják a laza ruházatot, az ékszereket vagy a 
hosszú hajat.
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a) Ez az elektromos szerszám csiszolópapíros csiszo-
lóként használható. 
A készülékkel kapott összes biztonsági utasítást, útmu-
tatást, ábrázolást és adatot vegye figyelembe. Ha nem 
tartja be az alábbi utasításokat, akkor áramütésre, tűz-
re és/vagy súlyos sérülésekre kerülhet sor.

b) Ez az elektromos szerszám nem alkalmas drót-
kefékkel végzett csiszolásra és munkavégzésre, 
polírozásra és darabolásra. 
Az elektromos szerszám tervezettől eltérő használata 
veszélyeket és sérüléseket okozhat.

c) Ne használjon olyan tartozékot, amelyet a gyártó 
nem kifejezetten ehhez az elektromos szerszám-
hoz tervezett és ajánlott. 
Az még nem biztosít biztonságos használatot, hogy az 
elektromos szerszámra tudja rögzíteni a tartozékot.

d) A használati szerszám megengedett fordulatszá-
ma legalább akkora legyen, mint az elektromos 
szerszámon megadott legmagasabb fordulat-
szám. 
A megengedettnél gyorsabban forgó tartozék széttör-
het és szétszóródhat.

e) A használati szerszám külső átmérője és vastag-
sága feleljen meg az elektromos szerszám mére-
tadatainak. 
A hibásan méretezett használati szerszámokat nem le-
het megfelelően árnyékolni vagy uralni.

f) A csiszolótárcsák, peremek, csiszolótányérok és 
egyéb tartozékok pontosan illeszkedjenek elekt-
romos szerszáma csiszolóorsójára. 
Azok a használati szerszámok, amelyek nem illeszked-
nek pontosan az elektromos szerszám csiszolóorsójá-
ra, nagyon erősen rezegnek, és ez az uralom elvesz-
téséhez vezethet.

g) Ne használjon sérült elektromos szerszámokat. 
Minden egyes használat előtt ellenőrizze a haszná-
lati szerszámokat, például a csiszolótárcsák letöréseit 
vagy repedéseit, a csiszolótányér repedéseit, kopását 
vagy erős elhasználódását, a drótkefék laza vagy tö-
rött drótjait. Ha leesik az elektromos szerszám vagy a 
használati szerszám, akkor ellenőrizze, hogy megsé-
rülte, vagy használjon egy ép használati szerszámot.
Ha ellenőrizte és behelyezte a használati szerszámot, 
akkor Ön is és a közelben tartózkodó személyek is 
álljanak távolabb a forgó használati szerszámtól, és 
egy percig járassa a legmagasabb fordulatszámon a 
készüléket. A sérült használati szerszámok többnyire 
eltörnek ebben a tesztidőszakban.

h) Viseljen személyi védőfelszerelést. 
A használattól függően viseljen teljes arcvédőt, szem-
védőt vagy védőszemüveget. Amennyiben szükséges, 
viseljen porvédő maszkot, hallásvédőt, védőkesztyűt 
vagy speciális kötényt, amelyek távol tartják Öntől a 
kis csiszolási és anyagrészecskéket. Védje szemét a 
szétrepülő idegen testektől, amelyek a használat során 
keletkeznek. A por- vagy légzésvédő maszkoknak ki 
kell szűrniük az alkalmazás során keletkező port. Ha 
hosszú ideig hangos zajnak van kitéve, akkor halláská-
rosodást szenvedhet.

g) Ha lehetséges porszívó és porgyűjtő berende-
zések felszerelése, akkor győződjön meg arról, 
hogy ezek csatlakoztatva vannak, és megfelelő-
en használhatók. 
Egy porszívó használata csökkentheti a por által oko-
zott veszélyeket. 

Az elektromos szerszám használata és kezelése
a) Ne terhelje túl a készüléket. 

Munkájához az ahhoz meghatározott elektromos szer-
számot használja. A megfelelő elektromos szerszám-
mal jobban és biztonságosabban dolgozhat a mega-
dott teljesítménytartományokban.

b) Ne használjon olyan elektromos szerszámot, 
amelynek hibás a kapcsolója. Az az elektromos 
szerszám, amelyet nem lehet be- vagy kikapcsol-
ni, veszélyesnek számít, és meg kell javítani.

c) Húzza ki a csatlakozót az aljzatból, és/vagy ve-
gye ki az akkumulátort, mielőtt beállításokat 
végez a készüléken, tartozékokat cserél ki vagy 
félreteszi az elektromos szerszámot. 
Ezen elővigyázatossági intézkedések megakadályoz-
zák az elektromos szerszám akaratlan elindulását.

d) Tartsa gyermekektől távol a nem használt elekt-
romos szerszámokat. 
Ne hagyja, hogy az elektromos szerszámot olyan 
személyek használják, akik nem ismerik azt vagy nem 
olvasták el a jelen utasításokat. Az elektromos szerszá-
mok veszélyesek, ha tapasztalatlan személyek hasz-
nálják őket.

e) Gondosan ápolja az elektromos szerszámokat. 
Ellenőrizze, hogy a mozgó alkatrészek kifogástalanul 
működnek-e, nem szorulnak, nincsenek- e törött vagy 
sérült alkatrészek, amelyek negatív hatással lennének 
az elektromos szerszám működésére. Az elektromos 
szerszám használata előtt javíttassa meg a sérült alkat-
részeket. Sok balesetet a rosszul karbantartott elektro-
mos szerszámok okoznak.

f) Tartsa élesen és tisztán a vágószerszámokat. A 
gondosan ápolt, éles vágóélekkel rendelkező 
vágószerszámok kevésbé szorulnak be, és köny-
nyebben vezethetők.

g) Az elektromos szerszámot, tartozékokat, haszná-
lati szerszámokat stb. a jelen utasításoknak meg-
felelően használja. 
Közben vegye figyelembe a munkafeltételeket és a 
végrehajtandó feladatot is. Az elektromos szerszámok-
nak a tervezett alkalmazásoktól eltérő használata ve-
szélyes helyzetekhez vezethet.

Szerviz
a) Csak képzett szakszemélyzettel és csak erede-

ti pótalkatrészek használatával javíttassa meg 
elektromos szerszámát. Ezáltal biztosítható az 
elektromos szerszám biztonságának megőrzése.

Az összes alkalmazásra vonatkozó biztonsági utasítá-
sok – A csiszolásra, csiszolópapíros csiszolásra, drót-
kefékkel való munkavégzésre, polírozásra és darabo-
lásra vonatkozó biztonsági utasítások
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Ez az alábbiakban leírt elővigyázatossági intézkedésekkel 
megelőzhető.

a) Tartsa elég erősen az elektromos szerszámot, és tartsa 
testét és karjait olyan helyzetben, hogy képes legyen a 
visszalökő erők felfogására. Ha van, mindig használja 
a kiegészítő markolatot, hogy a visszalökő erőket vagy 
az indításkor fellépő reakciónyomatékokat a legna-
gyobb mértékben uralja. A kezelőszemély a megfelelő 
elővigyázatossági intézkedésekkel uralhatja a vissza-
lökő és reakcióerőket.

b) Soha ne közelítsen a kezével a forgó használati szer-
számokhoz. A használati szerszám visszalökéskor a 
kezéhez érhet.

c) Kerülje el testével azt a területet, ahová az elektromos 
szerszám visszalökés esetén mozdulhat. A visszacsa-
pás az elektromos szerszámot a csiszolótárcsának 
a blokkolás helyén folytatott mozgásával ellentétes 
irányba mozgatja.

d) Különösen óvatosan dolgozzon a sarkok, éles szegé-
lyek stb. közelében. Akadályozza meg, hogy a hasz-
nálati szerszámok visszapattanjanak a munkadarabról 
vagy beszoruljanak. A forgó használati szerszám sar-
koknál, éles szegélyeknél vagy visszapattanáskor haj-
lamos a beszorulásra. Ez az uralom elvesztésével vagy 
visszalökéssel járhat.

További biztonsági utasítások a csiszolópapíros csiszo-
lásra vonatkozóan
a) Ne használjon túlméretes csiszolópapírokat, ha-

nem kövesse a gyártó csiszolópapír-méretekre 
vonatkozó adatait. 
A csiszolótányéron túllógó csiszolópapírok sérüléseket 
okozhatnak, valamint blokkoláshoz, a csiszolópapír el-
szakadásához vagy visszalökéshez vezethetnek.

További biztonsági utasítások
a) A munkavégzéshez csatlakoztasson egy porszí-

vót a csomagban szállított adapterhez.
b) Figyelem! Ne hagyja, hogy a csiszoláskor keletkező 

porok nyílt láng közelébe kerüljenek, mivel a porok 
robbanékonyak lehetnek.

c) Csiszolási munkálatok végrehajtásakor, különö-
sen a fej felett végzett munkálatoknál és kritikus 
anyagok megmunkálásánál mindig viseljen védő-
szemüveget és porvédő maszkot! 

Bizonyos anyagok (pl. ólomtartalmú festékek, némely 
fa- és fémfajták) csiszolása során káros vagy mérgező 
porok keletkeznek. Ezen porok érintése vagy belégzé-
se veszélyt jelenthet a kezelőszemély vagy a közelben 
tartózkodók számára.

A vibrációra és a zajképződésre vonatkozó utasítások
Csökkentse minimális szintre a zajképződést és a vibrációt!
1. Csak kifogástalan állapotban lévő elektromos szerszá-

mokat használjon.
2. Rendszeresen végezze el az elektromos szerszám kar-

bantartását és tisztítását. 
3. Munkamódszerét igazítsa az elektromos szerszámhoz.
4. Ne terhelje túl az elektromos szerszámot.

i) Ügyeljen arra, hogy más személyek biztonságos 
távolságban legyenek a munkaterülettől. 
A munkaterületre belépő minden személynek személyi 
védőfelszerelést kell viselnie. A szerszám törött darab-
jai vagy a törött használati szerszámok szétrepülhet-
nek, és a közvetlen munkaterületen kívül is okozhatnak 
sérüléseket.

j) A készüléket csak a szigetelt markolatnál fog-
ja olyan munkálatok közben, amelyek során az 
alkalmazott szerszám rejtett áramvezetékekhez 
vagy a saját hálózati kábeléhez érhet hozzá. 
A feszültség alatt álló vezetékkel való érintkezés a ké-
szülék fémből készült alkatrészeit is feszültség alá he-
lyezheti, és ez áramütéshez vezethet.

k) Tartsa távol a forgó használati szerszámoktól a 
hálózati kábelt. 
Ha elveszíti uralmát a készülék felett, akkor kettévág-
hatja vagy elragadhatja a hálózat kábelt, és keze vagy 
karja a forgó használati szerszámba kerülhet.

l) Soha ne tegye le addig az elektromos szerszá-
mot, amíg az teljesen le nem állt. 
A forgó használati szerszám kapcsolatba kerülhet a 
lehelyezési felülettel, Ön pedig elveszítheti uralmát az 
elektromos szerszám felett.

m) Hordozás közben ne működtesse az elektromos 
szerszámot. 
A forgó használati szerszám véletlenül elkaphatja a 
ruházatát, és a használati szerszám a testébe fúródhat.

n) Rendszeresen tisztítsa meg elektromos szerszáma 
szellőzőréseit. 
A motor ventilátora port vonz a házba, és a fémpor 
erős felhalmozódása elektromos veszélyeket okozhat.

o) Ne használja éghető anyagok közelében az 
elektromos szerszámot. 
A szikrák meggyújthatják ezeket az anyagokat.

p) Ne használjon folyékony hűtőközeget igénylő 
használati szerszámokat. 
Ne használjon folyékony hűtőközeget igénylő haszná-
lati szerszámokat.

További biztonsági utasítások az összes alkalmazásra 
vonatkozóan – Visszalökés és a vonatkozó biztonsági 
utasítások
A visszalökés a beakadt vagy blokkolt forgó használati szer-
szám, például a csiszolótárcsa, a csiszolótányér, a drótkefe 
stb. hirtelen reakciója. A beakadás vagy blokkolás a forgó 
használati szerszám hirtelen leállásához vezet. Ezáltal az 
irányítás nélküli elektromos szerszám a használati szerszám 
blokkolt részeknél érvényes forgásirányával ellentétes irány-
ban gyorsul.

Ha például egy csiszolótárcsa beakad vagy beszorul egy 
munkadarabba, akkor a csiszolótárcsa munkadarabba mé-
lyedő éle beakadhat, a csiszolótárcsa ezáltal kitörhet vagy 
visszalökődést okozhat. A csiszolótárcsa a blokkolás helyén 
érvényes forgásiránytól függően a kezelőszemély felé vagy 
tőle távolodva mozoghat. Eközben a csiszolótárcsák el is 
törhetnek.

A visszalökés az elektromos szerszám nem megfelelő vagy 
hibás használatának következménye.
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A zaj és a vibráció értékeinek megállapítása az EN 60745-
1 és EN 60745-2-3 szabványok alapján történt.

A megadott vibrációs érték mérése szabványok által előírt 
mérési eljárással történt, és megfelelő adat az egyik elekt-
romos szerszám másik szerszámmal történő összehasonlítá-
sához.

A megadott vibrációs érték a kitettség kezdő becsléséhez is 
használható.

Figyelmeztetés! Attól függően, hogy hogyan használ-
ja az elektromos szerszámot, a tényleges vibrációs ér-
tékek eltérhetnek a megadott értékektől!
Hozzon olyan intézkedéseket, amelyek védenek a vib-
rációs terheléssel szemben!
Ehhez a teljes munkafolyamatot vegye figyelembe, 
vagyis azokat az időpontokat is, amikor az elektro-
mos szerszám terhelés nélkül működik vagy ki van 
kapcsolva!
A megfelelő intézkedések közé tartozik többek között 
az elektromos szerszám és a szerszám toldalékainak 
rendszeres karbantartása és ápolása, a kezek mele-
gen tartása, a rendszeres szünetek, valamint a mun-
kafolyamatok megfelelő megtervezése is! 

Viseljen hallásvédőt.
A zaj halláskárosodást okozhat.

7. Beüzemeltetés előtt

A csatlakoztatás előtt győződjön meg arról, hogy a típus-
táblán szereplő adatok egyeznek a hálózati adatokkal.

• Ellenőrizze, hogy nincsenek-e szállítási sérülések a készü-
léken. Az esetleges sérüléseket azonnal jelentse az elekt-
romos szerszámot kiszállító szállítmányozónak.

• Kerülje a hosszú tápvezetékek (hosszabbító kábelek) 
használatát.

• Ne üzemeltesse nyirkos vagy nedves helyiségben az 
elektromos szerszámot.

• Az elektromos szerszám csak megfelelő (jól szellőző) he-
lyiségekben üzemeltethető.

8. Felépítés és kezelés

m Figyelem!
Az üzembe helyezés előtt feltétlenül szerelje össze tel-
jesen a készüléket!

m Figyelmeztetés
A készülék és a csomagolóanyag nem gyerekjáték! A gyere-
kek ne játsszanak a műanyag zacskókkal, fóliákkal és apró 
alkatrészekkel! Fennáll a lenyelés és fulladás veszélye!

m Mielőtt csatlakoztatja a készüléket az áramhálózatra, 
győződjön meg arról, hogy a típustáblán szereplő adatok 
egyeznek a csatlakozó hálózati adataival.

5. Szükség szerint ellenőriztesse az elektromos szerszá-
mot.

6. Kapcsolja ki az elektromos szerszámot, ha nem hasz-
nálja azt. 

Maradék kockázatok
Maradék kockázatok akkor is léteznek, ha az előírásoknak 
megfelelően használja ezt az elektromos szerszámot. Az 
elektromos szerszám kialakításához és kiviteléhez kapcso-
lódóan az alábbi veszélyek jelentkezhetnek:
a) A kéz-kar rezgésekből származó egészségkárosodás, 

ha hosszabb ideig használja a készüléket, vagy ha 
nem megfelelően végzi az irányítást és a karbantartást.

b) Sérülések és anyagi károk, amelyeket azok a szétszó-
ródó használati szerszámok okoznak, amelyek a hir-
telen sérülés, kopás vagy a nem megfelelő felhelyezés 
miatt váratlanul elsodródnak az elektromos szerszám-
ból/szerszámtól.

c) Égési és vágási sérülések, ha a használati szerszámok 
közvetlenül a használat után és/vagy csupasz bőrrel 
érintkeznek.

Figyelmeztetés! Ez az elektromos kéziszerszám működés 
közben elektromágneses mezőt képez. Ez a mező bizonyos 
körülmények között befolyásolhatja az aktív és passzív or-
vosi implantátumok működését. A súlyos és halálos sérülések 
veszélyének csökkentése érdekében javasoljuk, hogy az 
orvosi implantátumokkal élő személyek az elektromos kézi-
szerszám kezelése előtt kérjék ki orvosuk és az implantátum 
gyártójának véleményét.

6. Technikai adatok

Hálózati csatlakozás 220-240 V~ 50Hz

Motor teljesítménye (W) 710

Üzemmód S1

Névleges fordulatszám n 800-1800 min-1

Orsóméret                        M 14

Csiszolólap átmérője Ø 225 mm

Csiszolópapír átmérője Ø 225 mm

Védelmi osztály II /  

A készülék súlya kg egység-
ben ca. 5,2 kg

LpA hangnyomásszint 91 dB(A)

LWA hangteljesítményszint 102 dB(A)

Bizonytalanság K (KpA / KWA) 3 dB(A)

Kéz-kar vibráció

Csiszolópapírral történő 
csiszoláskor ah,DS 3,24 m/s²

Bizonytalanság K 1,5 m/s²

A megadott kéz-kar vibrációs érték csiszolópapírral történő 
csiszolásra vonatkozik. Az egyéb használatok eltérő érté-
kekhez vezethetnek.
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m Figyelem! Feltétlenül használjon porleválasztót.

Megjegyzés: Győződjön meg arról, hogy a porszívó alkal-
mas az elektromos szerszámmal történő használatra.

8.5. A kefeszegély működése (7. ábra)
Az elektromos szerszám csiszolófejét egy (A) kefeszegély 
veszi körbe. Ez két előnnyel jár:
a) A (A) kefeszegély kinyúlik a (1) csiszolólapból, és el-

sőként ér a megmunkálandó felülethez. Így a munka-
felülettel párhuzamos helyzetbe viheti a csiszolólapot, 
mielőtt a használati szerszám megérintené a megmun-
kálandó felületet. Ezáltal megelőzheti, hogy a csiszo-
lótárcsa széle sarló alakú mélyedéseket hozzon létre.

b) A (A) kefeszegély emellett a túlzott porképződést 
is megakadályozza. A sörtéknek köszönhetően a 
csiszoláskor keletkező por nem kifelé halad, hanem 
az elszívó rendszer ártalmatlanítja azt. Az elektromos 
szerszámmal végzett minden egyes munkálat előtt győ-
ződjön meg arról, hogy ép-e a (A) kefeszegély. Sérülé-
sek vagy kopás észlelése esetén cseréltesse ki.

8.6. Csatlakoztatás az áramellátásra
1. Győződjön meg arról, hogy ki van-e kapcsolva az 

elektromos szerszám.
2. Csatlakoztassa a hálózati csatlakozódugót az elő-

írásoknak megfelelően telepített csatlakozóaljzatba, 
amely megfelel a műszaki adatok vonatkozó követel-
ményeinek.

3. Elektromos szerszáma ekkor készen áll az üzemeltetés-
re.

8.7. Be-/kikapcsolás (8. ábra)
Bekapcsolás:
Nyomja meg a (13) be-/kikapcsolót.

Folyamatos üzemeltetés: (8. ábra)
Az (6) rögzítő gombbal biztosítsa a (13) be-/kikapcsolót.

Kikapcsolás:
Röviden nyomja meg, majd engedje el a (13) be-/kikapcso-
lót.

8.8. A fordulatszám beállítása (9. ábra)
A munka megkezdése előtt állítsa be a használatnak meg-
felelő fordulatszámot. A durva csiszolási munkálatokhoz 
alacsonyabb fordulatszámot használjon, a finom munkála-
tokhoz növelje a fordulatszámot.

Az (5) gomb megnyomásával állítsa be a fordulatszámot. 
• A fordulatszám növeléséhez nyomja meg a  gombot 

(9. ábra).
• A fordulatszám csökkentéséhez nyomja meg a  gom-

bot (9. ábra).

Megjegyzés: A használati szerszám a kikapcsolás után 
egy ideig még forog. Mielőtt lehelyezné az elektromos szer-
számot, várja meg, hogy a használati szerszám teljesen le-
álljon.

m Figyelmeztetés! Minden esetben húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót, mielőtt beállításokat végezne a készülé-
ken.

8.1. Összeszerelés (1–3. ábra)
 - Hajtsa össze az elülső és a hátsó részt, és húzza meg a 

(3) szárnyas anyát.

A szívócső-hosszabbítás felszerelése (4. ábra)
Dugja a (11) szívócső-hosszabbítást a szívócső-hosszabbí-
tás (12) csatlakozójába, és a 4. ábrán látható módon zárja 
le.
Megjegyzés: A fal- és mennyezetcsiszolót úgy állítsa be 
a (11) szívócső-hosszabbítással, hogy kényelmesen tudjon 
dolgozni. A gép szívócső-hosszabbítás nélkül is használha-
tó.

8.2. A megfelelő csiszolópapír kiválasztása
1. A szemcseméret a csiszolópapír hátoldalán van meg-

adva. Minél kisebb a megadott szám, annál durvább 
a szemcseméret.

2. A durvább csiszolási munkálatokhoz durva szemcséjű 
csiszolópapírt, a befejező kezeléshez finom szemcséjű 
csiszolópapírt használjon. Az alumínium- oxidot, szilí-
cium-karbidot vagy egyéb szintetikus csiszolóanyagot 
tartalmazó csiszolópapírok használatát javasoljuk.

3. Ha különböző szemcseméretű csiszolópapírok közül 
választhat, akkor a jó, illetve sima csiszolási eredmény 
eléréséhez durva szemcsemérettel kezdje, majd a legfi-
nomabb szemcsemérettel fejezze be a csiszolást.

8.3. Felhelyezés és csere a csiszolópapírból
Helyezze fel a tépőzáras mechanizmussal rendelkező (16) 
csiszolópapírt a (1) csiszolólapra.
1. Igazítsa be a (16) csiszolópapírt a (1) csiszolólapon, és 

egyenletesen nyomja rá.
2. Új/másik csiszolópapírra történő lecseréléshez húzza 

le a (16) csiszolópapírt a (1), csiszolólapról (7. ábra).

8.4. A porelszívás csatlakoztatása (1., 5., 6. ábra)
Figyelmeztetés! Például ólomtartalmú festék megmunká-
lásakor káros/mérgező gázok keletkezhetnek. Ezek mind 
a felhasználó, mind a közelben tartózkodó személyek szá-
mára veszélyt jelenthetnek! Az elektromos szerszámot ezért 
csak porszívó szerkezettel együtt használja, és emellett 
megfelelő személyes védőfelszereléssel is védje önmagát és 
a munkaterületen tartózkodó többi személyt!

Az ezen elektromos szerszámmal végzett munka során sok 
por keletkezik. A porszívás nagyon hasznos a munkaterület 
tisztán tartásához. A porszívás csatlakozójára csatlakozta-
tott (14), szívótömlő egy elszívó berendezéssel vagy egy 
porszívóval kapcsolható össze.

Dugja a (15) tömlőadaptert a porelszívás (10 vagy 12) csat-
lakozójába, és az 5. és 6. ábrán látható módon zárja le.
Megjegyzés: Csatlakoztassa elszívó egységre vagy porszí-
vóra a szerszámot. Ez a por és a lerakódások kiváló elszívá-
sát teszi lehetővé.
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• Repedések a szigetelés öregedése miatt.
Ne használjon ilyen sérült elektromos csatlakozóvezetéke-
ket, mivel használatuk a szigetelés sérülése miatt életveszé-
lyes.

Rendszeresen ellenőrizze, hogy nem sérültek-e az elektro-
mos csatlakozóvezetékek. Ügyeljen arra, hogy ellenőrzés-
kor a vezeték ne csatlakozzon a hálózatra.

Az elektromos csatlakozóvezetékek feleljenek meg a vonat-
kozó VDE és DIN rendelkezéseknek. Csak „H05VV-F“ jelö-
lésű csatlakozóvezetékeket használjon.
A csatlakozóvezeték típusának megnevezését a vezetéken 
fel kell tüntetni.

Váltóáramú motor
• A hálózati feszültség 220 - 240 V~ 50 Hz legyen
• A 25 méternél rövidebb hosszabbító vezetékek kereszt-

metszete 1,5 négyzetmilliméter legyen.
Az elektromos berendezések csatlakoztatását és javítását 
csak villamossági szakember végezheti.
Kérdései esetén az alábbi adatokat kell megadni:
• Motor áramtípusa
• Gép típuscímkéjének adatai

10. Tisztítás, karbantartás és tárolás

m Figyelem!
Minden tisztítási és karbantartási munka előtt kihúzni a há-
lózati csatlakozót! Sérülési veszély az áramcsapások által!

m Figyelem!
Várja meg, amíg a készülék teljesen lehűl! Égési sérülések 
veszélye!

10.1. Tisztítás
• Tartsa a lehető legnagyobb mértékben por- és szennye-

ződésmentesen a készüléket. Egy tiszta kendővel súrolja 
le vagy alacsony nyomású sűrített levegővel fújja ki a ké-
szüléket.

• Azt javasoljuk, hogy a készüléket minden használat után 
tisztítsa meg.

• Rendszeresen tisztítsa meg a készüléket egy nedves ru-
hával és egy kis kenőszappannal. Ne használjon tisztí-
tó- vagy oldószereket, mivel ezek kikezdhetik a készülék 
műanyag alkatrészeit. Ügyeljen arra, hogy ne juthasson 
víz a készülék belsejébe.

10.2. Karbantartás
Az elektromos szerszám és a tartozékok (pl. használati szer-
számok) minden egyes használata előtt és után ellenőrizze 
az esetleges kopást és sérüléseket. Ezeket adott esetben a 
jelen használati útmutatóban leírtak alapján cserélje le új 
alkatrészekre. Közben vegye figyelembe a műszaki követel-
ményeket.

10.2.1. Csiszolólap, kefeszegély
A (1) csiszolólapot és a (A) kefeszegélyt sérülések vagy erős 
kopás esetén képzett szakemberrel cseréltesse megegyező 
típusú új alkatrészre.

8.9. Csiszolás
1. Helyezzen fel egy megfelelő (16) csiszolópapírt, és vá-

lasszon ki egy megfelelő fordulatszámot.
2. Tartsa szorosan az elektromos szerszámot az (7, 2) 

megfogási felületeknél, és a leírtaknak megfelelően 
kapcsolja be.

3. Várja meg, hogy a használati szerszám elérje a teljes 
munkasebességét.

4. A (1) csiszolólapot lehetőleg a fallal párhuzamosan 
vezesse, és először a (A) kefeszegélyt vezesse a meg-
munkálandó felületre.

5. A használati szerszám megmunkálandó felületre irányí-
tásához gyakoroljon némi nyomást a (1) csiszolófejre.

6. Egyenletes mozdulatokkal mozgassa az elektromos 
szerszámot a felületen.

Megjegyzés: Az egyenetlen csiszolási eredmények meg-
előzése érdekében ne tartsa túl sokáig egy helyen az elekt-
romos szerszámot.
7. Emelje fel a (1) csiszolólapot a megmunkálandó felület-

ről, mielőtt kikapcsolja az elektromos szerszámot.
8. Mielőtt lehelyezné az elektromos szerszámot, várja 

meg, hogy a használati szerszám teljesen leálljon.

8.10. A használat után
1. Az elektromos szerszámot az előírásoknak megfelelő-

en kapcsolja ki, válassza le az áramellátásról, és hagy-
ja lehűlni.

2. A 10. pontban leírtaknak megfelelően végezze el az 
elektromos szerszám tisztítását és karbantartását, majd 
gondosan tárolja a szerszámot.

LED-es lámpa (10. ábra)
A munkahely jó megvilágításához szükség esetén használja 
a (4) LED-es lámpát.
A (4) LED-es lámpa be-/kikapcsolásához nyomja meg a (B) 
kapcsolót.

Mennyezet csiszolása (11. ábra)
A mennyezet körül végzett munkálatokhoz a 11. ábrán lát-
ható módon, a (C) sasszeggel (a szállítmány része) rögzítse 
a csiszolófejet.

9. Elektromos csatlakoztatás

A telepített elektromos motor üzemkészen csatlako-
zik. A csatlakozás megfelel a vonatkozó VDE és DIN 
rendelkezéseknek. A vásárló által használt hálózati 
csatlakozó, valamint az általa használt hosszabbító 
vezeték is feleljen meg ezeknek az előírásoknak.

Sérült elektromos csatlakozóvezetékek
Az elektromos csatlakozóvezetékek szigetelése gyakran 
megsérül.
Ennek oka lehet:
• Nyomási helyek, ha a csatlakozóvezetéket ablak- vagy 

ajtóréseken keresztül vezeti.
• Törési helyek a csatlakozóvezetékek szakszerűtlen rögzí-

tése vagy vezetése miatt.
• Vágási helyek a csatlakozóvezetéken való áthajtás miatt.
• Szigetelés sérülése a fali csatlakozóaljzatból való kisza-

kítás miatt.
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Ne dobja a használt berendezéseket a háztartási hul-
ladékba!

Ez a szimbólum arra hívja fel a figyelmet, hogy a ter-
méket az elektromos és elektronikus berendezések 
hulladékairól szóló irányelv (2012/19/EU) és a 
nemzeti törvények értelmében nem szabad a ház-

tartási hulladékba dobni. Ezt a terméket egy erre alkalmas 
gyűjtőhelyen kell leadni. Ez történhet például egy hasonló 
termék vásárlásakor történő visszaadással vagy az elektro-
mos és elektronikus berendezések hulladékait újrahasznosí-
tó hivatalos gyűjtőhelyen történő leadással. A használt be-
rendezések szakszerűtlen kezelése a használt elektromos és 
elektronikai berendezésekben gyakran megtalálható poten-
ciálisan veszélyes anyagok miatt negatív hatással lehet a 
környezetre és az emberek egészségére. Ezen termék szak-
szerű ártalmatlanításával ráadásul a természeti erőforrások 
hatékony használatához is hozzájárul. A használt berende-
zések gyűjtőhelyeivel kapcsolatban a városvezetésnél, a 
helyi közterület-fenntartónál, az elektromos és elektronikus 
berendezések hivatalos gyűjtőhelyén vagy a hulladékszállí-
tó vállalatnál érdeklődhet.

10.2.2. A hálózati csatlakozóvezeték cseréje
Ha megsérül az elektromos szerszám hálózati csatlakozó-
vezetéket, akkor a veszélyek elkerülése érdekében a gyártó, 
annak ügyfélszolgálata vagy hasonló képesítéssel rendelke-
ző személy cserélje ki azt. 
Figyelmeztetés! Az elektromos szerszám belsejében 
egyetlen olyan alkatrész sem található, amelynek 
karbantartását a felhasználó el tudná végezni! Soha 
ne nyissa fel az elektromos szerszámot! A további kar-
bantartási munkálatokhoz adja át egy képzett szak-
embernek!

10.4. Tárolás
m Figyelem! Húzza ki a hálózati csatlakozódugót!  
1. Ha nem használja, száraz, jól szellőző helyen, gyer-

mekektől távol, például egy magas szekrényen vagy 
zárt helyen tárolja az elektromos szerszámot..

2. Az elektromos szerszámot, a használati útmutatót 
és adott esetben a tartozékokat lehetőség szerint az 
eredeti csomagolással együtt őrizze meg. Így minden 
információ és alkatrész mindig elérhető közelségben 
lesz.

11. Szállítás

m Figyelem! Húzza ki a hálózati csatlakozódugót!
1. Mindig a markolatoknál fogva szállítsa az elektromos 

szerszámot.
2. A szállítási sérülések elkerülése érdekében csomagolja 

be az elektromos szerszámot. Ehhez használja az ere-
deti csomagolást.

3. Védje az elektromos szerszámot a vibrációtól és a 
rázkódásoktól, különösen járműben történő szállítás 
során.

12. Megsemmisítés és újrahasznosítás

A szállítási károk megakadályozásához a készülék egy 
csomagolásban található. Ez a csomagolás nyersanyag és 
ezáltal ismét felhasználható vagy pedig visszavezethető a 
nyersanyagi körforgáshoz. A készülék és annak a tartozé-
kai különböző anyagokból állnak, mint például fémből és 
műanyagokból. Vigye a károsult alkatrészeket a különhulla-
dék megsemmisítési helyhez. Érdeklődjön utánna a szaküz-
letben vagy a községi közigazgatásnál!

A csomagolás környezetbarát anyagokból áll, ame-
lyeket a helyi újraértékesítési helyeken mentesíthet.

A kiszolgált készülék mentesítésének a lehetőségeit 
községe, vagy városa illetékes hivatalánál tudhatja 
meg.
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13. Hibaelhárítás

Üzemzavar Lehetséges ok Elhárítás

1.  Nem indul el az elekt-
romos szerszám

Megszakadt az áramellátás Egy másik elektromos szerszám csatlakoztatásával 
ellenőrizze az áramellátást

Hibás a hálózati kábel vagy a csatlakozódugó Villamossági szakemberrel ellenőriztesse

Az elektromos szerszám egyéb elektromos hibája Villamossági szakemberrel ellenőriztesse

2. Az elektromos szer-
szám nem éri el a teljes 
teljesítményt 

Túl hosszú és/vagy túl alacsony keresztmetszetű 
a hosszabbító kábel

Megengedett hosszúságú és/vagy keresztmetszetű 
hosszabbító kábelt használjon

Túl alacsony az áramellátás (pl. generátor) 
feszültsége

Csatlakoztassa megfelelő áramellátásra az elektromos 
szerszámot

3.  Rossz munkaeredmény Elkopott a használati szerszám Cseréltesse ki a használati szerszámot

Elkopott a csiszolólap Cseréltesse ki a csiszolólapot

4. Erős porképződés Elkopott a kefeszegély Cserélje ki a kefeszegélyt

Nincs csatlakoztatva/bekapcsolva a porszívás Csatlakoztassa/kapcsolja be a porszívást

Szervíz-információk
Figyelembe kell venni, hogy ennél a terméknél a következő részek már használat szerinti vagy természetes kopásnak vannak alávetve ill. 
a következő részekre van mint fogyóeszközökre szükség.
Gyorsan kopó részek*: Szénkefék, Csiszolótányérok, Fogkefefej, Csiszolópapír
* nincs okvetlenül a szállítás terjedelmében!
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14. Jótállási tájékoztató
JÓTÁLLÁSI TÁJÉKOZTATÓ

A termék megnevezése:

Fal- és mennyezetcsiszoló

Gyártási szám:

302303

A termék típusa:

PWDS920A1

A termék azonosításra alkalmas részeinek
meghatározása:

A gyártó cégneve, címe és email címe:

scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Günzburger Straße 69
DE-89335 Ichenhausen

E-mail cím: (HU):
service.HU@scheppach.com

A szerviz neve, címe és telefonszáma:

scheppach.kiss
Hösök utja 3
HU - 5931 Nagyszenas

Szerviz forródrót:
+800 4003 4003
(0,00 Ft./perc)

Az importáló és forgalmazó cégneve és címe: Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt.,
H-1037 Budapest, Rádl árok 6.

1. A jótállási idő a Magyar Köztársaság területén, Lidl Magyarország Kereskedelmi Bt. üzletében történt vásárlás napjától 
számított 3 év.

2. A jótállási igény a jótállási jeggyel érvényesíthető. A jótállási jegy szabálytalan kiállítása, vagy átadásának elmaradása 
nem érinti a jótállási kötelezettség-vállalás érvényességét. Kérjük, hogy a vásárlás tényének és időpontjának bizonyítására 
őrizze meg a pénztári fizetésnél kapott jótállási jegyet (nyugtát).

3. A vásárlástól számított három napon belül érvényesített csereigény esetén a forgalmazó köteles a terméket kicserélni, 
feltéve ha a hiba a rendeltetésszerű használatot akadályozza. 
A jótállási jogokat a termék tulajdonosaként a fogyasztó érvényesítheti az áruházakban, valamint a jótállási tájékoztatóban 
feltüntetett szervizekben. 
A fogyasztó jótállási kifogásáról a forgalmazó (szerviz) jegyzőkönyvet köteles felvenni, amelyben rögzíteni kell a fogyasztó 
nevét, címét, a fogyasztási cikk (termék) megnevezését, vételárát, a vásárlás időpontját, a hiba bejelentésének időpontját, 
a hiba leírását, a fogyasztó által érvényesíteni kívánt igényt, a kifogás rendezésének módját. 
Amennyiben a kifogás rendezésének módja a fogyasztó igényétől eltér, ennek indokolását a jegyzőkönyvben meg kell 
adni. A jegyzőkönyv másolatát a fogyasztónak át kell adni. Ha a kötelezett a fogyasztó igényének teljesíthetőségéről annak 
bejelentésekor nem tud nyilatkozni, álláspontjáról legkésőbb három munkanapon belül köteles értesíteni a fogyasztót. 
A jótállás ideje alatt a fogyasztó kérheti a termék kijavítását, kicserélését, vagy ha a termék nem javítható vagy cserélhető, 
árleszállítást kérhet, vagy elállhat a szerződéstől és visszakérheti a vételárat. Ha a forgalmazó, vagy szerviz a termék kija-
vítását megfelelő határidőre nem vállalja, vagy nem végzi el, a fogyasztó a hibát a forgalmazó költségére kijavíthatja, vagy 
mással kijavíttathatja. A kijavítás során a termékbe csak új alkatrész kerülhet beépítésre.

4. A fogyasztó a hiba felfedezésé után a lehető legrövidebb időn belül köteles a hibát bejelenteni és a terméket a jótállási 
jogok érvényesítése céljából átadni. A hiba felfedezésétől számított két hónapon belül bejelentett jótállási igényt időben 
közöltnek kell tekinteni. A közlés elmaradásából eredő kárért a fogyasztó felelős. A jótállási igény érvényesíthetőségének 
határideje a termék, vagy fődarabjának kicserélése, kijavítása esetén a kicserélt, vagy kijavított termékre, illetve alkatrészre 
újra kezdődik.

5. A rögzített bekötésű, illetve a 10 kg-nál súlyosabb, vagy tömegközlekedési eszközön nem szállítható terméket az üzemel-
tetés helyén kell megjavítani. Abban az esetben, ha a javítás a helyszínen nem végezhető el, a termék ki- és visszaszere-
léséről, valamint szállításáról a forgalmazónak kell gondoskodnia.

6. A jótállás nem áll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszerű használatból, átalakításból, helytelen tárolásból, vagy a hasz-
nálati utasítástól eltérő kezelésből, vagy bármely a vásárlást követő behatásból fakad, vagy elemi kár okozta, és azt a 
forgalmazó, vagy a szerviz bizonyítja. A jótállás nem vonatkozik a mozgó kopó alkatrészek (világítótestek, gumiabroncsok 
stb.) rendeltetésszerű elhasználódására. A szerviz és a forgalmazó a kijavítás során nem felel a terméken a fogyasztó vagy 
harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért. A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és 
azok érvényesíthetőségét nem érinti. harmadik személyek által tárolt adatokért vagy beállításokért. 
A jótállás a fogyasztó törvényből eredő szavatossági jogait és azok érvényesíthetőségét nem érinti. 
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A jótállási igény bejelentésének és javításra átvételi 
időpontja:

A hiba oka:

A fogyasztó részére történő visszaadás időpontja: A hiba javításának módja:

A szerviz bélyegzője, kelt és aláírása: A javításra tekintettel a jótállás új határideje:
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1. Uvod

PROIZVAJALEC:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

SPOŠTOVANI KUPEC,
želimo vam veliko veselja in uspeha pri delu z vašim novim 
strojem.

OB VESTILO:
V skladu z veljavnim zakonom o varnosti izdelkov proizvaja-
lec te naprave ni odgovoren za poškodbe nastale na napra-
vi ali z uporabo te naprave zaradi:
• neprimerne uporabe,
• neupoštevanja navodil za uporabo,
• popravila s strani nepooblaščenihin neusposobljenih 

oseb,
• vgradnje in zamenjave neoriginalnih rezervnih delov,
• neprimerne uporabe,
• napak na električnem sistemu, nastalih zaradi neupošte-

vanjaelektrične specifikacije za napravo in pravil VDE 
0100, DIN 57113/ VDE 0113.

PRIPORO ČILA:
Pred sestavo in uporabo stroja preberite celotna navodila 
za uporabo.
Navodila so namenjena vašemu lažjemu spoznavanju s stro-
jem, njegovo pravilno rabo ter načini uporabe.
Priročnik za uporabo vsebuje pomembna navodila o tem 
kako varno, ustrezno in ekonomično delati z vašim strojem, 
kako se izogniti nevarnosti, prihraniti stroške in skrajšati čas 
popravila ter izboljšati zanesljivost in podaljšati življenjsko 
dobo vašega stroja.
Poleg navodil za varno delovanje naštetih v tem priročniku, 
morate vedno upoštevati vse predpise za varno delo, ki ve-
ljajo v vaši državi.
Navodila za uporabo hranite v bližini stroja. Hranite jih v 
prozorni plastični mapi in jih s tem zaščitite pred vlago in 
umazanijo. Z navodili mora biti seznanjen vsak posameznik 
pred pričetkom dela s strojem.
Stroj lahko uporabljajo le osebe, ki so bile usposobljene za 
njegovo uporabo in so seznanjene z nevarnostmi povezani-
mi z uporabo stroja. Upoštevati je potrebno minimalno sta-
rostno mejo za delo s strojem.
Poleg tukaj navedenih varnostnih navodil in posebnih pred-
pisov, ki veljajo v vaši državi, je potrebno pri delu s strojem 
upoštevati še splošno uveljavljena tehnična pravila za roko-
vanje z napravami za.
Ne prevzemamo nikakršne odgovornosti za nezgode in po-
škodbe, nastale zaradi neupoštevanja teh navodil in varno-
stnih napotkov.

2. Opis naprave (slika 1-10)

1. Brusilna plošča
2. Sprednji ročaj
3. Krilata matica
4. Lučka LED
5. Nastavitev števila vrtljajev
6. Gumb za fiksiranje
7. Glavni ročaj
8. Električni kabel
9. Dodatni ročaj
10. Priključek za odsesavanje prahu
11. Podaljšek sesalne cevi
12. Priključek za podaljšek sesalne cevi
13. Stikalo za VKLOP/IZKLOP
14. Fleksibilna sesalna gibka cev
15. Adapter za gibko cev
16. Brusilni papir
17. Inbus ključ
18. Izvijač
19. Oglene ščetke

3. Obseg dostave

1 brusilnik za stene in strope
1 fleksibilna sesalna gibka cev (14)
6 brusilnih listov (16) (različna zrnatost)
1 križni izvijač (18)
2 nadomestni ogleni ščetki (19)
1 inbus ključ (17)
1 zatič (C)

• Odprite embalažo in napravo previdno vzemite ven.
• Odstranite ovojnino ter ovojna in transportna varovala (če 

obstajajo).
• Preverite, ali je obseg dobave celovit.
• Preverite, če so se naprava in deli pribora poškodovali 

med transportom.
• Po možnosti embalažo shranite do preteka garancijskega 

časa.

m POZOR!
Naprava in ovojnina niso otroške igrače! Otroci se ne 
smejo igrati s plastičnimi vrečkami, folijami in majhni-
mi delci! Obstaja nevarnost da delce pogoltnejo in se 
zadušijo!

4. Predpisana namenska uporaba

Namenska uporaba tega električnega orodja vključuje ve-
likoploskovno suho brušenje suhomontažnih sten v pripravi, 
pred barvanjem ali polaganjem tapet z uporabo ustreznih 
brusnih listov.
 
Za obdelavo manjših območij ter vogalov in robov to elek-
trično orodje ni primerno. Prav tako ni primerno za odstra-
njevanje tapet in se ne sme uporabljati za mokro brušenje.

Električno orodje se ne sme uporabljati za rezanje ali grobo 
struženje, poliranje ali žičnih ščetk. S tem električnim orod-
jem ni dovoljeno obdelovati materialov, ki vsebujejo azbest.
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Prosimo, da upoštevate, da naše naprave niso bile konstrui-
rane za namene uporabe v obrtništvu ali industriji. Ne prev-
zemamo nobene odgovornosti, če je bila naprava upora-
bljana v obrtništvu ali industriji ter v podobnih dejavnostih.

5. Varnostni napotkii

m OPOZORILO! Preberite vse varnostne napotke in 
navodila! Zaradi neupoštevanja varnostnih napotkov in na-
vodil lahko pride do električnega udara, požara in/ali hudih 
telesnih poškodb!.

Hranite vse varnostne napotke in navodila za uporabo 
za prihodnjo uporabo.
Izraz „električno orodje“, uporabljen v varnostnih napotkih, 
se nanaša na električno orodje z napajanjem iz omrežja 
(z omrežnim kablom) in električna orodja z baterijo (brez 
omrežnega kabla).

Varnost na delovnem mestu
a) Naj bo vaš delovni prostor vedno čist in dobro 

osvetljen. 
Nered ali neosvetljena delovna področja lahko pov-
zročijo nezgode.

b) Z električnim orodjem ne delajte v eksplozivnem 
okolju, v katerem se nahajajo gorljive tekočine, 
plini ali prah.
Električna orodja povzročajo iskrenje, ki lahko povzro-
či vžig prahu ali pare.

c) Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se 
med delovanjem približali električnemu orodju.
V primeru odvračanja lahko izgubite nadzor nad elek-
tričnim orodjem.

Električna varnost
a) Priključni vtič na napravi mora ustrezati električni 

vtičnici. 
Vtiča ne smete na noben način spreminjati. Ne upo-
rabljajte adapterjev skupaj z zaščitnim vodnikom. 
Nespremenjeni vtiči in ustrezne vtičnice zmanjšujejo 
tveganje električnega udara.

b) Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi povr-
šinami, kot so cevi, grelci, štedilniki in hladilniki. 
Če je vaše telo ozemljeno, obstaja povečano tve-
ganje za električni udar.

c) Ne izpostavljajte električnega orodja dežju ali 
mokroti. 
Vdor vode v električno orodje poveča tveganje za ele-
ktrični udar.

d) Ne zlorabljajajte kabla za nošenje, obešanje ele-
ktričnega orodja in vlečenje vtikača iz vtičnice. 
Hranite kabel izven dosega vročine, olja, ostrih robov 
ali gibljivih delov. Poškodovani ali prepleteni kabli po-
večujejo tveganje za električni udar.

e) Pri uporabi električnega orodja na prostem, upo-
rabljajte le podaljške, ki so primerni tudi za zuna-
njo uporabo.
Uporaba podaljška primernega za zunanjo uporabo 
zmanjšuje tveganje za električni udar.

f) Če je uporaba električnega orodja v vlažnem 
okolju neizogibna, uporabljajte tokovno zaščitno 
stikalo.
Uporaba tokovnega zaščitnega stikala zmanjšuje tve-
ganje električnega udara.

Varnost oseb
a) Bodite pozorni, pazite, kaj počnete, in pri delu z 

električnim orodjem uporabite zdravo pamet.
Ne uporabljajte električnega orodja, če ste utrujeni ali 
pod vplivom drog, alkohola ali zdravil. Trenutek ne-
pazljivosti pri uporabi orodja ima lahko za posledico 
hude telesne poškodbe.

b) Uporabljajte osebno zaščitno opremo in vedno 
nosite zaščitna očala.
Nošenje osebne zaščitne opreme, na primer maske 
proti prahu, nedrsečih zaščitnih čevljev, čelade ali zaš-
čite sluha, odvisno od vrste in uporabe električnega 
orodja, zmanjšuje tveganje za poškodbe.

c) Izogibajte se nenamernemu zagonu. Prepričajte 
se, da je električno orodje izključeno, preden ga pri-
ključite na električno omrežje in/ali akumulator in pred 
dviganjem ali nošenjem. Če imate med nošenjem elek-
tričnega orodja prst na stikalu ali je električno orodje 
povezano z električnim napajanjem, to lahko privede 
do nesreče.

d) Odstranite nastavitvena orodja ali izvijače, pre-
den vklopite električno orodje.
Orodje ali ključ, ki je na vrtljivem delu naprave, lahko 
povzroči telesne poškodbe.

e) Izogibajte se nenormalni drži. 
Zagotovite trdno držo in vedno ohranite ravnotežje. To vam 
omogoča, da električno orodje v nepričakovanih situacijah 
bolje nadzirate.

f) Nosite primerno obleko. Ne nosite ohlapnih ob-
lačil ali nakita. 
Lase, oblačilo in rokavice držite proč od gibljivih delov. 
Ohlapna oblačila, nakit ali dolgi lasje se lahko ujamejo 
v gibljive dele.

g) Če so nameščene naprave za odsesavanje in zbi-
ranje, se prepričajte, da so priključeni in jih pravil-
no uporabljate. 
 Uporaba priprave za odsesavanje prahu zmanjšuje 
zdravstveno ogroženost zaradi prahu. 

Uporaba in ravnanje z električnim orodjem
a) Ne preobremenjujte naprave. 

Za vaše delo uporabite ustrezno električno orodje. Z 
ustreznim električnim orodjem boste delo opravili bolje 
in varneje, v navedenem območju zmogljivosti.

b) Ne uporabljajte električnega orodja, ki ima 
okvarjeno stikalo. Električno orodje, ki ga ni mož-
no vklopiti ali izklopiti je nevarno in ga je potreb-
no popraviti.

c) Pred nastavljanjem naprave, menjavo priključkov 
ali odlaganjem električnega orodja izvlecite vti-
kač iz vtičnice in/ali odstranite baterijo. 
Ta previdnostni ukrep preprečuje nenameren zagon 
električnega orodja.



26 SI

f) Brusne plošče, prirobnice, brusilne kolute ali 
kakršna koli druga oprema, se mora pravilno pri-
legati na električno orodje. 
Uporabljena orodja, ki se ne prilegajo na brusno vrete-
no električnega orodja, se vrtijo neenakomerno, moč-
no utripajo in lahko privedejo do izgube nadzora.

g) Ne uporabljajte poškodovanih nastavkov in pri-
pomočkov. 
Pred vsako uporabo preglejte uporabljeno orodje kot 
so brusne plošče za odkruške in razpoke orodij, brus-
ne krožnike za razpoke, obrabo ali pretirana obrabo, 
žične krtače za zrahljane ali odlomljene žice. Če elek-
trično orodje ali nastavek orodja pade, preverite, če je 
poškodovan ali uporabite nepoškodovano orodje. Ko 
uporabljeno orodje pregledate in vstavite, pazite, da 
so osebe, ki so v bližini izven obsega vrtečega upo-
rabljenega orodja in pustite enoto teči eno minuto pri 
najvišji hitrosti. Poškodovana orodja se v tem testnem 
času običajno prelomijo.

h) Nosite osebno zaščitno opremo. 
Glede na uporabo uporabite zaščito za cel obraz, 
zaščito za oči ali zaščitna očala. V kolikor je primerno, 
nosite zaščitno masko proti prahu, za zaščito sluha, za-
ščitne rokavice ali posebni predpasnik, ki vas zavaruje 
pred majhnimi obruski in delci materiala. Oči je treba 
zavarovati pred leteči delci, ki nas - tanejo v različnih 
aplikacijah. Zaščitna maska proti prahu ali respirator 
mora filtrirati delce, ki nastanejo med uporabo. Če ste 
dalj časa izpostavljeni glasnemu hrupu, lahko utrpite 
izgubo sluha.n.

i) V primeru prisotnosti drugih oseb pazite, da so 
varno oddaljeni od vašega delovnega območja. 
Vsaka oseba, ki stopi v delovno območje, mora nositi 
osebno zaščitno opremo. Fragmenti obdelovanca ali 
zlomljeni nastavki lahko odletijo stran in povzročijo po-
škodbe izven neposrednega delovnega območja.

j) Napravo držite le za izolirane ročaje, če opravlja-
te dela, pri katerih bi lahko uporabljeno orodje 
prišlo v stik s skritimi električnimi vodi ali last - nim 
napajalnim kablom. 
Stik z napetostjo lahko povzroči, da bodo kovinski deli 
naprave pod nape - tostjo in lahko to povzroči elek-
trični udar.

k) Napajalni kabel hranite stran od vrtečih upora-
bljenih orodij. 
Če izgubite nadzor nad napravo, se lahko napajalni 
kabel prereže ali zatakne in pri tem lahko dobite dlan 
ali roko v vrteče uporabljeno orod - je.

l) Električnega orodja nikoli ne odložite, dokler se 
popolnoma ne ustavi. 
Vrteče rezalno orodje lahko pride v stik z odložno po-
vršino, zaradi česar lahko izgubite nadzor nad elek-
tričnim orodjem.

m) Električnega orodja ne pustite delovati, medtem 
ko ga nosite. 
Oblačila se lahko zaradi naključnega stika zataknejo 
v vrteče orodje in uporabljeno orodje se lahko zabode 
v telo.

d) Neuporabljena električna orodja hranite izven 
dosega otrok. 
Ne dovolite, da bi električno orodje uporabljale osebe, 
ki niso seznanjene z orodjem ali niso prebrali navodil. 
Električna orodja so nevarna, če jih uporabljajo neiz-
kušene osebe.

e) Orodje skrbno negujte. 
Preverite, ali gibljivi deli delujejo pravilno in se ne za-
tikajo, ali so deli zlomljeni ali poškodovani, tako da je 
okrnjeno delovanje električnega orodja. Poškodovane 
dele popravite preden orodje uporabljate. Številne ne-
zgode so posledica slabo vzdrževanega električnega 
orodja.

f) Rezalna orodja naj bodo ostra in čista. Skrbno 
negovana rezalna orodja z ostrimi rezili se manj 
zatikajo in jih je lažje voditi.

g) Električno orodja, pribor in priključke, nastavke 
itd. uporabljajte v skladu s temi navodili.
Upoštevati delovne pogoje in vrsto dela, ki ga je treba 
opraviti. Uporaba električnih orodij v druge namene 
kot predvidene, lahko privede do nevarnih situacij.

Servis
a) Električno orodje lahko popravlja samo strokovno 

usposobljeno osebje in samo z originalnimi nado-
mestnimi deli. To zagotavlja ohranjanje varnosti 
električnega orodja.

Varnostni napotki za vse uporabe – splošni varnostni 
napotki za brušenje, brušenje s smirkovim papirjem, 
delo z žičnimi krtačami, poliranje in rezanje

a) To električno orodje se uporablja kot brusilnik s 
smirkovim papirjem. 
Upoštevajte vsa varnostna navodila, navodila, ilustra-
cije in informacije, ki ste jih prejeli z napravo. Neupo-
števanje teh navodil lahko povzroči električni udar, po-
žar in/ali hude telesne poškodbe.

b) To električno orodje ni primerno za brušenje, delo 
z žičnimi ščetkami, poliranje in rezanje. 
Uporabe, za katere električno orodje ni namenjeno, 
lahko povzročijo nevarnosti ali poškodbe.

c) Ne uporabljajte priključkov, ki za to električno 
orodje niso posebej predvideni in priporočeni 
strani proizvajalca. 
Samo zato, ker lahko pripomoček namestite na vaše 
električno orodje, to ne more zagotoviti varne uporabe.

d) Dovoljeno število obratov uporabljenega orodja 
mora biti vsaj tako visoko, kot je najvišje število 
obratov navedeno na električnem orodju. 
Dodatki, ki se vrtijo hitreje kot je dovoljeno, se lahko 
zlomijo in letijo okoli.

e) Zunanji premer in debelina uporabljenega orod-
ja mora ustrezati navedbam za vaše električno 
orodje. 
Nepravilno dimenzioniranih vložkov ni mogoče ustre-
zno zavarovati ali nadzorovati.
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Dodatni varnostni napotki
a) Pri delu povežite sesalec na priložen adapter.
b) Pozor! Ne pustite, da bi odrezki prišli v bližino odprte-

ga ognja, saj je lahko prah eksploziven.
c) Pri brušenju, še posebej pri delu nad glavo in pri 

obdelavi kritičnih materialov, vedno nosite zašči-
tna očala in masko! 
Pri brušenju nekaterih materialov (npr. svinčene barve, 
nekaterih vrst lesa in kovine), se tvori škodljiv ali strupen 
prahu. Stik z ali vdiha - vanje prahu lahko predstavlja 
nevarnost za upravljavca ali ljudi, ki delajo v bližini.

Napotki k vibracijam in razvoju hrupa
Omejiti hrup in vibracije na minimum!
1. Uporabljajte samo brezhibno električno orodje.
2. Električno orodje redko vzdržujte in čistite.
3. Prilagodite vaš način dela glede na električno orodje.
4. Orodja ne preobremenjujte.
5. Električno orodje po potrebi preverite.
6. Izklopite električno orodje, ko ga ne uporabljate.

Preostala tveganja
Tudi če električno orodje uporabljate pravilno, vedno os-
tanejo preostala tveganja. Naslednje nevarnosti se lahko 
pojavijo v zvezi z izgradnjo in izvedbo tega električnega 
orodja:
a) učinki na zdravje, ki izhajajo iz vibracij, če napravo 

uporabljate za daljše obdobje, ali ge ne uporabljate in 
vzdržujete pravilno;

b) poškodbe ali materialna škoda, ki jo povzroči leteče 
orodje, ki je zaradi nenadnih poškodb, obrabe ali ne-
pravilne namestitve nepričakovano izvrženo iz električ-
nega orodja;

c) opekline in ureznine zaradi dotikanje vsadnega orodja 
takoj po uporabi in/ali z golo kožo.

Opozorilo! To električno orodje med delovanjem ustvarja 
elektromagnetno polje. To polje lahko v določenih okolišči-
nah vpliva na aktivne ali pasivne medicinske vsadke. Zaradi 
zmanjšanja nevarnosti resnih ali smrtnih poškodb, osebam z 
medicinskimi vsadki priporočamo, da se pred uporabo elek-
tričnega orodja posvetujejo s svojim zdravnikom ali proizva-
jalcem medicinskega vsadka.

6. Tehnični podatki

Omrežni priključek 220-240 V~ 50Hz

Moč motorja W 710

Način delovanja S1

Nazivno število vrtljajev n 800-1800 min-1

Velikost vretena                        M 14

Premer brusne plošče Ø 225 mm

Premer brusnega papirja Ø 225 mm

Zaščitni razred: II /  

Teža naprave v kg ca. 5,2 kg

Nivo zvočnega tlaka LpA 91 dB(A)

Nivo zvočnega tlaka LWA 102 dB(A)

n) Redno očistite prezračevalne reže vaše naprave. 
Ventilator motorja vleče prah v ohišje in močno na -
biranje kovinskega prahu lahko povzroči električne ne-
varnosti.

o) Ne uporabljajte električnega orodja v bližini gor-
ljivih materialov. 
Iskre lahko povzročijo vžig teh materialov.

p) Ne uporabljajte orodij, pri katerih morate upora-
biti hladilno tekočino. 
Uporaba vode ali drugih tekočin lahko povzroči elek-
trični udar.

Dodatni varnostni napotki za vse uporabe – Povratni 
udar in ustrezni varnostni napotki
Povratni udarec je nenadna reakcija zaradi zatikanja ali blo-
kiranja vrtečega orodja, kot so brusna plošča, brus, žične 
ščetke ipd. Zataknitev ali blokada vodi do nenadne zausta-
vitve vrtečega orodja. Zaradi tega se električno orodje ne-
kontrolirano pospeši v nasprotni smeri vrtenja orodja.

Če se npr. brusna plošča zatika ali blokira v obdelovanca, 
se lahko rob brusne plošče potopi ali zatakne obdelovanca 
ali povzroči povratni udarec. Brusna plošča se nato premak-
ne proti ali vstran od upravljav - ca, odvisno od smeri vrtenja 
plošče na mestu blokade. Pri tem se lahko brusna plošča tudi 
zlomi.

Povratni udarec je posledica napačne ali pomanjkljive upo-
rabe električnega orodja.
Temu se lahko izognete z izvajanjem ustreznih varnostnih 
ukrepov, kot je navedeno v nadaljevanju.

a) Električno orodje držite trdno in postavite telo in roke 
v položaj, v katerem boste lahko prestregli moč po-
vratnega udarca. Če je nameščen, vedno uporabljajte 
dodatni ročaj, da imate največji možen nadzor nad 
povratnim udarcem ali reakcijo navora med zagonom. 
Upravljavec lahko s primernimi varnostnimi ukrepi ob-
vladuje povratni udarec in reakcijske sile.

b) Nikoli ne postavite roko v bližino vrtečega vsadnega 
orodja. Vsadno orodje se lahko pri povratnem udarcu 
pomakne preko vaše roke.

c) Telesa ne imejte v območju, v katerega se bo električ-
no orodje premaknilo pri povratnem udarcu. Povratni 
udarec potisne električno orodje v smer, ki je nasprotna 
premikanju brusilnega koluta na kraju blokiranja.

d) Še posebno previdno delajte v območju kotov, ostrih 
robov itd. Preprečite povratni udarec ali zataknitev 
vsadnega orodja v obdelovanca. Vrteče vsadno orod-
je se na kotih, ostrih robovih ali v primeru odboja rado 
zatakne. To povzroči izgubo nadzora ali povratni uda-
rec.

Dodatni varnostni napotki za brušenje s smirkovim pa-
pirjem
a) Ne uporabljajte predimenzioniranih brusnih lis-

tov, ampak upoštevajte navodila proizvajalca za 
velikost brusnega lista. 
Brusilni listi, ki segajo preko brusnega krožnika lahko 
povzročijo poškodbe in povzročijo blokiranje, raztrga-
nje brusnih listov ali povratni udarec.
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m Preden napravo priključite na električno omrežje, se pre-
pričajte, da se podatki na tipski ploščici ujemajo s podatki o 
električnem omrežju priključka.

m Opozorilo! Preden želite nastavljati napravo, vedno 
izvlecite omrežni vtič.

8.1. Namestitev (sl. 1–3)
 - Sklopite sprednji in zadnji del in privijte krilato matico (3).

Namestitev podaljška sesalne cevi (sl. 4)
Podaljšek sesalne cevi (11) vstavite v priključek za podaljšek 
sesalne cevi (12) in ga pritrdite na način, prikazan na slika 4.
Napotek: Brusilnik za stene in strope s podaljškom sesalne 
cevi (11) nastavite tako, da boste lahko nemoteno opravljali 
zadano delo. Napravo lahko uporabljate tudi brez podalj-
ška sesalne cevi.

8.2. Izbira pravega brusilnega papirja
1. Granulacija brusilnega papirja je navedena na zadnji 

strani. Manjše kot je navedeno število, bolj groba je 
granulacija.

2. Uporabite papir z grobimi zrni za grobo brušenje in 
fino zrnat brusni papir za naknadno obdelavo. Pripo-
ročamo uporabo brusnega papirja z aluminijevim oksi-
dom, silicijevim karbidom ali drugimi umetnimi abraziv-
nimi sredstvi.

3. Začnite z grobo granulacijo in zaključite z najbolj fino, 
če imate na izbiro brusni papir z različnimi granulaci-
jami, da bi dosegli dober oz. gladek rezultat brušenja.

8.3. Nameščanje in zamenjava za brusilnega papirja
Pritrdite brusni papir (16) z mehanizmom Velcro na brusno 
ploščo (1).
1. Poravnajte brusni papir (16) na brusni plošči (1) in ga 

enakomerno pritisnite.
2. Povlecite brusni papir (16) z brusne plošče (1) ga zame-

njajte z novim/drugim (sl. 7).

8.4. Priključek za odsesavanje prahu (sl. 1, 5, 6)
Pozor! Pri obdelavi npr. premazov, ki vsebujejo svinec, 
lahko pride do nastanka škodljivih/strupenih plinov. Ti pred-
stavljajo nevarnost tako za uporabnika, kot za druge osebe 
v bližini! Zaradi tega upo - rabite ta stroj samo s sesalno 
napravo in zaščitite sebe in druge v delovnem območju do-
datno s pri - merno osebno zaščitno opremo!

Pri delu s tem električnim orodjem nastaja veliko prahu. Od-
sesavanje prahu je zelo koristno za ohranjanje čistoče v va-
šem delovnem območju. Napravo za odsesavanje ali sesal-
nik je mogoče spojiti z gibko cevjo za odsesavanje (14), ki jo 
priključite na priključek za odsesavanje prahu.

Adapter za gibko cev (15) vstavite v priključek za odsesa-
vanje prahu (10 ali 12) in ga pritrdite na način, prikazan na 
slikah 5 ter 6.
Napotek: Orodje priključite na napravo za odsesavanje ali 
sesalec. Na ta način boste zagotovili odlično zmogljivost 
odsesavanja prahu in oblog.
m Pozor! Vedno uporabljajte izločevalnik prahu.

Negotovost K (KpA / KWA) 3 dB(A)

Vibracije v rokah

pri brušenja z brusnim 
listom ah,DS 3,24 m/s²

Negotovost K 1,5 m/s²

Navedena vrednost vibracij na roke temelji na brušenju z 
brusilnim listom. Druge uporabe lahko povzročijo drugačne 
vrednosti.

Hrup in vibracije so bili določene v skladu z EN 60745- 1 in 
EN 60745-2-3.

Navedena vrednost vibracij je izmerjena s standardiziranim 
postopkom testiranja in se lahko uporablja za medsebojno 
primerjavo električnih orodij.

Določeno vrednost vibracij se lahko uporabi tudi v predho-
dni oceni izpostavljenosti.

Opozorilo! Glede na to kako uporabljate električno 
orodje, lahko dejanske vrednosti vibracij odstopajo 
od navedenih!
Sprejmite ukrepe za zaščito pred obremenitvijo zaradi 
vibracij!
Pri tem upoštevajte celoten potek dela, vključno z ob-
dobji, ko električno orodje deluje brez obremenitve ali 
je izključeno!
Ustrezni ukrepi vključujejo redno servisiranje in 
vzdrževanje električnega orodja in nastavkov za 
orodje, ohranjanje toplih rok, redni odmori in dobro 
načrtovanje delovnih procesov!

Nosite glušnike.
Zaradi vpliva hrupa lahko oglušite.

7. Pred prvim zagonom

Pred priključitvijo se prepričajte, da se podatki na tipski 
ploščici ujemajo s podatki o električnem omrežju.

• Preverite napravo, če je utrpela poškodbe pri transportu. 
Morebitne poškodbe takoj sporočite transportnemu pod-
jetju, ki je dostavilo električno orodje.

• Izogibajte se dolgim dovodom (podaljševalni kabel).
• Električnega orodja ne upravljajte v vlažnem ali mokrem 

prostoru.
• Električno orodje je dovoljeno uporabljati samo v primer-

nih prostorih (dobro prezračevani).

8. Zgradba in upravljanje

m Pozor!
Pred zagonom obvezno v celoti montirajte napravo!

m Opozorilo
Naprava in ovojnina niso otroške igrače! Otroci se ne 
smejo igrati s plastičnimi vrečkami, folijami in majhni-
mi delci! Obstaja nevarnost da delce pogoltnejo in se 
zadušijo!
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5. Nekoliko pritisnite na brusno glavo (1) da postavite 
orodje na obdelovano površino.

6. Premikajte električno orodje z enakomernimi gibi po 
površini.

Opomba: Električnega orodja ne držite predolgo na enem 
mestu, da bi se izognili neenakomernemu rezultatu brušenja.
7. Dvignite brusilno ploščo (1) z obdelovane površine, 

preden električno orodje izklopite.
8. Preden električno orodje odložite, počakajte da se 

ustavi.

8.10. Po uporabi
1. Izklopite električno orodje, kot je opisano, ločite iz ele-

ktričnega omrežja in pustite, da se ohladi.
2. Električno orodje čistite in vzdržujte na način, opisan 

pod 10. točko, in ga nato skrbno shranite.

Lučka LED (sl. 10)
Če želite zagotoviti dobro osvetljen delovni prostor, po pot-
rebi uporabljajte lučke LED (4).
Pritisnite stikalo (B), da vklopite/izklopite lučke LED (4).

Brusilnik za strope (sl. 11)
Za dela na stropu pritrdite brusilno glavo z zatičem (vključen 
v paket), kot je prikazano na slika 11.

9. Električni priključek

Nameščeni elektromotor je priključen, tako da je prip-
ravljen za uporabo. Priključek ustreza zadevnim stan-
dardom VDE in DIN. Omrežni priključek in uporabljen 
podaljšek na strani kupca morata ustrezati predpisom.

Poškodovan električni priključni vodnik
Na električnih priključnih vodih pogosto nastanejo poškod-
be izolacije.
Vzroki za to so lahko:
• Otiščanci, če priključne vode speljete skozi okna ali reže 

vrat.
• Pregibi zaradi nepravilne pritrditve ali vodenja priključnih 

vodov.
• Rezi zaradi vožnje preko priključnih vodov.
• Poškodbe izolacije zaradi iztrganja iz stenske vtičnice.
• Pretrgana mesta zaradi staranja izolacije.
Takih poškodovanih električnih priključnih vodnikov ne smete 
uporabljati, ker so zaradi poškodb izolacije smrtno nevarni.
Redno preverjajte, ali so električni priključni vodniki poško-
dovani. Pri tem pazite, da priključni vodnik pri preverjanju ne 
bo visel na električnemu omrežju.

Električni priključni vodniki morajo ustrezati zadevnim dolo-
čilom standardov VDE in DIN. Uporabljajte samo priključne 
vode z oznako „H05VV-F“.
Po predpisih mora biti opis tipa priključnega voda natisnjen 
na njem.

Motor na izmenični tok
• Omrežna napetost mora biti 220 - 240 V ~ 50 Hz.
• Podaljški do 25 m morajo imeti prečni prerez 1,5 kvadra-

tnega milimetra.

Opomba: Poskrbite, da je sesalnik primeren za uporabo z 
električnim orodjem.

8.5. Delovanje roba krtače (sl. 7)
Brusna glava električnega orodja je obdana z robom s krta-
čo (A). To ima dve prednosti:
a) Rob s krtačo (A) štrli preko brusne plošče (1) in se 

najprej dotika obdelovane površine. Tako je brusna 
plošča nameščena vzporedno z delovno površino, 
preden pride uporabljeno orodje v stik z obdelano po-
vršino. Tako se izognemo srpastim poglobitvam zaradi 
roba brusne plošče.

b) Razen tega rob s krtačo (A) preprečuje prekomerno 
nastajanje prahu. Zaradi ščetin se prah, ki nastane med 
brušenjem, ne prenese navzven, ampak je odstranjen 
skozi sesalni sistem. Pred vsako uporabo tega električ-
nega orodja se prepričajte, da je rob s krtačo (A) ne-
dotaknjen. Če opazite kakršno koli škodo ali obrabo, 
jo morate zamenjati.

8.6. Priključitev na električno omrežje
1. Prepričajte se, da je električno orodje izklopljeno.
2. Priključite napajalni kabel v pravilno nameščeno vtič-

nico, ki izpolnjuje ustrezne zahteve v skladu s specifi-
kacijami.

3. Vaše električno orodje je sedaj pripravljeno za obra-
tovanje.

8.7. Vklop/izklop (sl. 8)
Vklop:
Pritisnite stikalo za vklop/izklop (13).

Neprekinjeno obratovanje: (sl. 8)
Zavarujte stikalo za vklop/izklop (13) z nastavnim vijakom 
(6).

Izklop:
Pritisnite stikalo za vklop/izklop (13) in ga nato izpustite.

8.8. Nastavitev števila vrtljajev (sl. 9)
Pred začetkom dela nastavite število vrtljajev, da bo ustreza-
lo uporabi. Za groba brušenja uporabite nižje število vrtlja-
jev, za fina dela pa povišajte število vrtljajev.

Število vrtljajev nastavljate s tipko (5). 
• Pritisnite tipko  da povišate število vrtljajev (sl. 9).
• Pritisnite tipko  da zmanjšate število vrtljajev (sl. 9).

Napotek: Uporabljeno orodje se po izklopu vrti. Počakajte, 
da se orodje ustavi, preden električno orodje odložite

8.9. Brušenje
1. Namestite ustrezen brusni list (16) in izberite ustrezno 

hitrost.
2. Pritisnite in varno držite orodje na prijemnih površinah 

(7, 2) in ga vklopite, kot je opisano.
3. Počakajte, da orodje doseže svojo polno obratovalno 

hitrost.
4. Namestite brusno ploščo (1) kolikor je možno vzpored-

no s steno, in jo na obdelovano površino najprej posta-
vite z robom s krtačo (A).
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11. Transport

m Pozor! Izvlecite omrežni vtič.  
1. Električno orodje vedno držite za prijemalne površine, 

ko ga prenašate.
2. Zapakirajte električno orodje, da preprečite poškodbe 

pri transportu. V ta namen uporabite originalno emba-
lažo.

3. Električno orodje zaščitite pred vibracijami in tresljaji, 
zlasti pri transportu v vozilih.

12. Odstranjevanje in ponovna uporaba

Naprava se nahaja v embalaži, da ne bi prišlo do poškodb 
med transportom. Ta embalaža je surovina in s tem ponov-
no uporabna ali pa jo je možno reciklirati. Naprava in njen 
pribor sta izdelana iz različnih materialov kot npr. kovine in 
plastika. Pokvarjene sestavne dele odstranite med posebne 
odpadke. V ta namen povprašajte v tehnični trgovini ali na 
občinski upravi!

Embalaža sestoji iz naravi prijaznih materialov, ki jih 
lahko odvržete v lokalne zbiralnike za recikliranje od-
padkov.

Vse o možnostih za odstranjevanje odsluženih naprav 
boste izvedeli pri vaši občinski ali mestni upravi.

Odpadne opreme ne odvrzite med gospodinjske od-
padke!

Ta simbol označuje, da je tega izdelek v skladu z 
Direktivo o odpadni električni in elektronski opremi 
(2012/19/EU) in v skladu z nacionalno zakonodajo 
ni dovoljeno odvreči med gospodinjske odpadke. Ta 

izdelek je treba dostaviti na ustrezno zbirno mesto. Lahko 
ga, na primer, vrnete ob nakupu podobnega izdelka ali pa 
ga dostavite v zbirni center, ki je pristojen za reciklažo od-
padne električne in elektronske opreme. Nepravilno rokova-
nje z odpadno opremo lahko zaradi potencialno nevarnih 
snovi, ki so pogosto prisotne v odpadni električni in elektron-
ski opremi, negativno vpliva na okolje in zdravje ljudi. Če ta 
izdelek pravilno zavržete, prispevate tudi k učinkoviti rabi 
naravnih virov. Informacije o zbirnih mestih odpadne opre-
me dobite pri mestni upravi, lokalnem organu, ki je pristojen 
za ravnanje z odpadki, pri pooblaščenem zbirnem centru 
za odstranjevanje odpadne električne in elektronske opre-
me ali pri svojem komunalnem podjetju.

Priključevanje in popravila električne opreme lahko izvajajo 
samo električarji.

V primeru povpraševanja morate navesti spodnje podatke:
• Vrsta toka, ki napaja motor
• Podatki tipske ploščice stroja

10. Čiščenje, vzdrževanje in skladiščenje

m Pozor!
Pred vsakim čiščenjem in vzdrževanjem izvlecite omrežni 
vtič! Nevarnost poškodb zaradi električnih udarov!

m Pozor!
Počakajte, da se naprava popolnoma ohladi! Nevarnost 
opeklin!

10.1. Čiščenje
• Na napravi mora biti čim manj prahu in umazanije. Zdr-

gnite napravo s čisto krpo ali jo izpihajte s stisnjenim zra-
kom pod nizkim tlakom.

• Priporočamo, da napravo očistite neposredno po vsaki 
uporabi.

• Napravo redno čistite z vlažno krpo in malo mazavega 
mila. Ne uporabljajte čistil ali topil, ker lahko poškodujejo 
plastične dele naprave. Pazite, da v notranjost naprave 
ne vdre voda.

10.2. Vzdrževanje
Pred in po vsaki uporabi, preverite električno orodje in 
pribor (z. B. Uporaba orodja) za obrabo in poškodbe. Po 
potrebi zamenjajte z novimi, kot je opisano v tem priročniku. 
Bodite pozorni na tehnične zahteve.

10.2.1. Brusilna plošča, rob s krtačo
Brusilno ploščo (1), in rob s krtačo (A) mora v primeru po-
škodb ali pretirane obrabe zamenjati strokovnjak z istim ti-
pom.

10.2.2. Zamenjava napajalnega priključka
Če je omrežni kabel tega električnega orodja poškodovan, 
ga mora zamenjati proizvajalec ali njegov servisni zastopnik 
ali podobno usposobljena oseba, da bi se izognili nevar-
nosti.

Opozorilo! V notranjosti električnega orodja ni nobe-
nih delov, k bi jih lahko servisiral uporabnik! Električ-
nega orodja nikoli ne odpirajte! Za nadaljnja vzdrže-
valna dela pooblastite usposobljenega tehnika!

10.4. Skladiščenje
m Pozor! Izvlecite omrežni vtič. 
1. Ko električnega orodja ne uporabljate, ga shranite na 

suhem, dobro prezračevanem kraju izven dosega ot-
rok, npr. na visoki omari ali na zaklenjenem kraju.

2. Električno orodje, navodila za uporabo in morebitni 
pribor shranite po možnosti skupaj v originalni embala-
ži. Tako imate vse informacije in dele vedno na dosegu 
roke.
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13. Pomoč pri motnjah

Motnja Mogoč vzrok Ukrep

1. Električno orodje se ne 
zažene

Prekinjena preskrba s tokom Preverite preskrbo s priključkom drugega električnega 
orodja

Omrežni kabel ali vtič okvarjen Mora preveriti električar

Druga električna okvara električnega orodja Mora preveriti električar

2.  Električno orodje ne 
doseže polne moči

Podaljšek predolg in/ali premajhen prerez Uporabite podaljšek z dovoljeno dolžino in/ali prere-
zom

Napajanje (npr. generator) ima prenizko nape-
tost

Električno orodje priključite na primerno napajanje

3.  Slab rezultat dela Obrabljeno uporabljeno orodje Zamenjajte uporabljeno orodje

Obrabljena brusilna plošča Zamenjajte brusilno ploščo

4. Močen nastanek prahu Obrabljen rob krtače Zamenjajte rob krtače

Sesanje prahu ni priključeno/vključeno Priključite/vključite sesanje

Servisne informacije
Upoštevajte, da so nekateri deli tega izdelka izpostavljeni naravni obrabi zaradi uporabe oz. da so nekateri deli potrošni material.
Obrabni deli*:  Oglene ščetke, Brusilne kolute, Glava ščetke, Brusilni papir
* ni nujno, da je v obsegu dobave!
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14. Garancijski list

Proizvajalec:
scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
DE-89335 Ichenhausen

Naslov servisa (SI):
Top Nova d.o.o.
Brodisce 22
SI - 1236 Trzin

Telefonska št. servisa (SI):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

E-poštni naslov (SI):
service.SI@scheppach.com

1. S tem garancijskim listom scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschine GmbH jamčimo, da bo izdelek v garancij-
skem roku ob normalni in pravilni uporabi brezhibno deloval in se zavezujemo, da bomo ob izpolnjenih spodaj navedenih pogojih 
odpravili morebitne pomanjkljivosti in okvare zaradi napak v materialu ali izdelavi oziroma po svoji presoji izdelek zamenjali ali vrnili 
kupnino.

2. Garancija je veljavna na ozemlju Republike Slovenije.
3. Garancijski rok za proizvod je 3 od datuma izročitve blaga. Datum izročitve blaga je razviden iz računa.
4. Kupec je dolžan okvaro javiti pooblaščenemu servisu oziroma se informirati o nadaljnjih postopkih na zgoraj navedeni telefonski 

številki. Svetujemo vam, da pred tem natančno preberete navodila o sestavi in uporabi izdelka.
5. Kupec je dolžan pooblaščenemu servisu predložiti garancijski list in račun, kot potrdilo in dokazilo o nakupu ter dnevu izročitve 

blaga.
6. V primeru, da proizvod popravlja nepooblaščeni servis ali oseba, kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije.
7. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje izdelka morajo biti lastnosti stvari same in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalčeve oziroma pro-

dajalčeve sfere. Kupec ne more uveljavljati zahtevkov iz te garancije, če se ni držal priloženih navodil za sestavo in uporabo izdelka 
ali če je izdelek kakorkoli spremenjen ali nepravilno vzdrževan.

8. Jamčimo servisiranje in rezervne dele za minimalno dobo, ki je zahtevana s strani zakonodaje.
9. Obrabni deli oz. potrošni material so izvzeti iz garancije.
10. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje garancije se nahajajo na dveh ločenih dokumentih (garancijski list, račun).
11. Ta garancija proizvajalca ne izključuje pravic potrošnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

Prodajalec:
Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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1. Úvod

VÝROBCE:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VÁŽENÝ ZÁKAZNÍKU,
Přejeme Vám hodně radosti a úspěchů při práci s Vaším no-
vým přístrojem.

POZNÁMKA,
V souladu s platnými zákony, které se týkají odpovědnosti 
za výrobek, výrobce zařízení nepřebírá odpovědnost za 
poškození výrobku nebo za škody způsobené výrobkem, ke 
kterým z následujících důvodů:
Nesprávná manipulace.
• Nedodržení pokynů pro obsluhu.
• Opravy prováděné třetí stranou, opravy neprováděné v 

autorizovaném servisu.
• Montáž neoriginálních dílů nebo použití neoriginálních 

dílů při výměně.
• Jiné než specifikované použití.
• Porucha elektrického systému, která byla způsobena ne-

dodržením elektrických předpisů a předpisů VDE 0100, 
DIN 57113, VDE0113.

Doporučujeme: 
Před montáží a uvedením do provozu si přečtěte celý text 
návodu k obsluze. 
Tento návod k obsluze Vám má ulehčit seznámení s vaším 
strojem a využití možností jeho použití podle určení. 
Návod k obsluze obsahuje důležité pokyny a upozornění, 
jak bezpečně, odborně a hospodárně pracovat se strojem, 
a jak zabránit nebezpečí, ušetřit náklady za opravy, snížit 
ztrátové časy, a zvýšit spolehlivost a životnost stroje. 
K bezpečnostním ustanovením tohoto návodu k obsluze mu-
síte navíc bezpodmínečně dodržovat předpisy své země, 
platné pro provoz stroje. 
Uchovávejte návod k obsluze u stroje v ochranném pouz-
dře, chráněný před nečistotou a vlhkostí. Každý pracovník 
obsluhy si ho musí před zahájením práce přečíst a pečlivě 
dodržovat. 
Na stroji smí pracovat jen osoby, které jsou poučené v pou-
žívání stroje, a informované o nebezpečích s tím spojených. 
Je nutné dodržovat vyžadovaný minimální věk. 
V dodatku obsaženém v poznámkách o bezpečnosti v tomto 
návodu k obsluze a ve zvláštních předpisech vaší země, mu-
sejí být zachovány obecně uznávané technické směrnice pro 
práci se strojem pracujících se.
Nepřebíráme žádné ručení za škody a úrazy vzniklé v dů-
sledku nedodržování tohoto návodu k obsluze a bezpeč-
nostních pokynů.

2. Popis přístroje (obr. 1-10)

1. Brusná deska
2. Přední madlo
3. Křídlová matice
4. Světlo LED
5. Nastavení otáček
6. Aretační knoflík
7. Hlavní madlo
8. Síťový kabel
9. Doplňkové madlo
10. Přípojka odsávání prachu
11. Prodloužení odsávacího potrubí
12. Přípojka prodloužení odsávacího potrubí
13. Spínač ZAPÍNÁNÍ/VYPÍNÁNÍ
14. Pružná odsávací hadice
15. Adaptér hadice
16. Brusný papír
17. Inbusový klíč
18. Šroubovák
19. Uhlíkové kartáče

3. Rozsah dodávky

1 bruska na stěny a stropy
1 pružná odsávací hadice (14)
6 brusných listů (16) (různá zrnitost)
1 křížový šroubovák (18)
2 náhradní uhlíkové kartáče (19)
1 inbusový klíč (17)
1 závlačka (C)

• Otevřete balení a opatrně vyjměte přístroj.
• Odstraňte materiál obalu a obalové a přepravní pojistky 

(pokud je jimi výrobek opatřen).
• Zkontrolujte, zda je obsah dodávky úplný.
• Zkontrolujte přístroj a díly příslušenství, zda se při přepra-

vě nepoškodily.
• Uchovejte obal dle možností až do uplynutí záruční doby.

POZOR!
Přístroj a obalové materiály nejsou hračka! Dětem ne-
patří do rukou plastikové sáčky, fólie ani drobné sou-
částky! Hrozí nebezpečí jejich spolknutí a udušení!

4. Použití podle účelu určení

Použití tohoto elektrického nástroje v souladu s určením za-
hrnujte velkoplošné broušení za sucha suchých stěn budov 
za účelem přípravy před nátěrem nebo tapetováním za po-
užití vhodných brusných listů.

Tento elektrický nástroj není vhodný pro zpracování malých 
ploch, jakož i rohů a hran. Není dále vhodný pro odbroušení 
tapet a nesmí být používán k broušení za mokra.

Elektrický nástroj nesmí být používán jako rozbrušovací pila 
nebo bruska na hrubo, k leštění nebo s drátěnými kartáči. 
Tímto elektrickým nástrojem nesmí být zpracovávány materi-
ály s obsahem azbestu.
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Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle svého 
účelu určení konstruovány pro živnostenské, řemeslnické 
nebo průmyslové použití. Nepřebíráme žádné ručení, po-
kud je přístroj používán v živnostenských, řemeslných nebo 
průmyslových podnicích a při srovnatelných činnostech.

5. Bezpečnostní pokyny

m UPOZORNĚNÍ! Přečtěte si veškeré bezpečnostní 
pokyny a instrukce! Pokud opomenete dodržovat bezpeč-
nostní pokyny a instrukce, může to způsobit zásah elektric-
kým proudem, požár a/nebo těžká zranění!

Uschovejte si veškeré bezpečnostní pokyny a instrukce 
do budoucna.
Pojem „elektrický nástroj“, který je uveden v bezpečnostních 
pokynech, se vztahuje na elektrický nástroj (se síťovým ka-
belem), napájený síťovým proudem a na elektrický nástroj, 
napájený akumulátorem (bez síťového kabelu).

Bezpečnost na pracovišti
a) Udržujte pracovní oblast čistou a dobře osvětle-

nou. 
Pracovní oblasti, ve kterých je nepořádek, a které ne-
jsou osvětlené, mohou vést k nehodám.

b) Nepracujte s tímto nástrojem v prostředí ohrože-
ném výbuchem, ve kterém se nacházejí hořlavé 
kapaliny, plyny nebo prach.
Elektrické nástroje vytvářejí jiskry, které by mohly zapá-
lit prach nebo páry.

c) Zabraňte dětem nebo jiným osobám během pou-
žívání elektrického nástroje v přístupu k němu.
Při nesoustředěnosti můžete ztratit kontrolu nad elek-
trickým nástrojem.

Elektrická bezpečnost
a) Přípojná zástrčka elektrického nástroje musí být 

vhodná pro danou zásuvku. 
Zástrčka se nesmí žádným způsobem měnit. V kombi-
naci s uzemněnými elektrickými nástroji nepoužívejte 
žádné zásuvkové adaptéry. Nezměněné zástrčky a 
vhodné zásuvky zmenšují riziko zasažení elektrickým 
proudem.

b) Zabraňte tělesnému kontaktu s uzemněnými po-
vrchy jako trubkami, topeními, sporáky a chlad-
ničkami. Je-li vaše tělo uzemněné, hrozí zvýšené 
riziko zasažení elektrickým proudem. 

c) Nenechávejte elektrické nástroje na dešti nebo 
mokré. 
Vniknutí vody do elektrického nástroje zvyšuje riziko 
zásahu elektrickým proudem.

d) Kabel nepoužívejte k přenášení a zavěšení elek-
trického nástroje, nebo k vytažení zástrčky ze 
zásuvky. 
Nenechávejte kabel v horku, v oleji, na ostrých hranách 
nebo u pohyblivých dílů. Poškozené nebo zamotané 
kabely zvyšují riziko zasažení elektrickým proudem.

e) Používáte-li elektrický nástroj venku, používejte 
pouze prodlužovací kabely, vhodné i pro venkov-
ní použití.
Používání vhodného prodlužovacího kabelu, vhodné-
ho pro venkovní použití, snižuje riziko zasažení elek-
trickým proudem.

f) Pokud není možno zabránit provozu elektrického 
nástroje ve vlhkém prostředí, používejte spínač s 
proudovým chráničem.
Použití spínače s proudovým chráničem zmírňuje riziko 
zasažení elektrickým proudem.

Bezpečnost osob
a) Při práci s elektrickým nástrojem buďte pozorní a 

neustále dávejte pozor na to, co děláte a postu-
pujte vždy s rozvahou.
Nepoužívejte elektrický nástroj, jste-li unavení nebo 
pod vlivem drog, alkoholu nebo léků. Okamžik nepo-
zornosti při používání elektrického nástroje může vést 
k vážným zraněním.

b) Používejte osobní ochranné prostředky a vždy 
ochranné brýle.
Použití osobních ochranných prostředků jako je proti-
prachová maska, protiskluzová bezpečnostní obuv, 
ochranná přilba nebo ochrana sluchu podle druhu a 
způsobu použití elektrických nástrojů zmenšuje riziko 
zranění.

c) Zabraňte neúmyslnému uvedení do provozu. 
Přesvědčte se, že je elektrický nástroj vypnutý, než jej 
připojíte k napájení proudem a/nebo akumulátoru a 
než jej budete zvedat nebo nosit. Máte li při přenášení 
elektrického nástroje prst na spínači nebo zapojíte-li 
elektrický nástroj do zásuvky zapnutý, může to vést ne-
hodám.

d) Před zapnutím elektrického nástroje odstraňte 
veškeré seřizovací nástroje nebo klíče.
Nástroj nebo klíč, který se nachází v otáčejícím se dílu 
nástroje, může vést ke zraněním.

e) Vyhněte se nestabilnímu držení těla. 
Zajistěte si stabilní postoj a vždy udržujte rovnováhu. Tak 
můžete elektrický nástroj v nečekaných situacích lépe udr-
žet pod kontrolou.

f) Noste vhodný oděv. Nenoste volný oděv nebo 
šperky. 
Udržujte vlasy, oděv a rukavice v bezpečné vzdále-
nosti od rotujících dílů. Volný oděv, šperky nebo dlouhé 
vlasy mohou být zachyceny rotujícími díly.

g) Jsou-li namontována zařízení pro odsávání a za-
chycování prachu, ujistěte se, že jsou správně při-
pojena a používána. 
Používání odsávání prachu může snížit ohrožení pra-
chem. 

Používání a ošetřování elektrického nástroje
a) Nástroj nepřetěžujte. 

Pro svou práci používejte vhodný elektrický nástroj. S 
vhodným elektrickým nástrojem budete pracovat lépe 
a bezpečněji v udávaném rozsahu výkonu.

b) Nepoužívejte elektrický nástroj, jehož spínač je 
vadný. Elektrický nástroj, který již nelze zapnout 
nebo vypnout, je nebezpečný a musí se opravit.
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e) Vnější průměr a tloušťka nástavce musí odpovídat 
rozměrovým údajům vašeho elektrického nástro-
je. 
Chybně vyměřené elektrické nástroje nelze dostatečně 
odstínit nebo zkontrolovat.

f) Brusné kotouče, příruby, brusné talíře nebo další 
příslušenství musí přesně odpovídat vřetenu brus-
ného kotouče vašeho elektrického nástroje. 
Nástavce, které přesně neodpovídají vřetenu brusné-
ho kotouče vašeho elektrického nástroje, se otáčí ne-
rovnoměrně, velmi silně vibrují a mohou vést ke ztrátě 
kontroly.

g) Nepoužívejte poškozené nástavce. 
Před každým použitím nástavců zkontrolujte jak brusné 
kotouče, zda na nich nejsou odražení a trhliny, brus-
né talíře, zda na nich nejsou trhliny, opotřebení nebo 
silná abraze, drátěné kartáče, zda nejsou uvolněné 
nebo zlomené dráty. Pokud dojde k pádu elektrické-
ho nástroje nebo nástavce, zkontrolujte, zda nejsou 
poškozené, nebo použijte nepoškozený nástavec. Po 
kontrole a nasazení nástavce zůstaňte vy a další oso-
by v blízkosti mimo úroveň rotujícího nástavce a nechte 
přístroj jednu minutu běžet na maximální otáčky. Poško-
zené nástavce se většinou v této zkušební době zlomí.

h) Noste osobní ochrannou výstroj. 
Použijte podle aplikace ochranu obličeje, ochranu 
zraku nebo ochranné brýle. Pokud je to přiměřené, 
noste ochrannou masku proti prachu, ochranu sluchu, 
ochranné rukavice nebo speciální roušku, které vás 
ochrání před malými částicemi z broušení a materiá-
lu. Oči by měly být chráněny pře odlétávajícími cizími 
tělesy, které vznikají při různých způsobech použití. 
Ochranná maska proti prachu nebo dýchací maska 
musí při použití filtrovat vznikající prach. Pokud jste 
dlouhou dobu vystavení vysokému hluku, můžete utrpět 
ztrátu sluchu.

i) Dbejte na bezpečnou vzdálenost dalších osob od 
vaší pracovní oblasti. 
Všechny osoby, které vstoupí do pracovní oblasti, musí 
nosit osobní ochrannou výstroj. Úlomky obrobku nebo 
zlomené nástavce mohou odlétávat a způsobit zranění 
i mimo samotnou pracovní oblast.

j) Držte přístroj pouze za izolovaná madla, když 
provádíte práce, při kterých nástavec přijde do 
kontaktu se skrytým proudovým vedením nebo s 
vlastním síťovým kabelem. 
Kontakt s vedením pod napětím může také přivést na-
pětí do kovových součástí přístroje a způsobit zásah 
elektrickým proudem.

k) Udržujte síťová kabel v dostatečné vzdálenosti od 
rotujících nástavců. 
Ztratíte-li nad přístrojem kontrolu, může dojít k protnu-
tí nebo zachycení síťového kabelu a vaše ruka nebo 
paže se může dostat do rotujícího nástavce.

l) Elektrický nástroj nikdy neodkládejte, než se ná-
stavec zcela zastaví. 
Rotující nástavec se může dostat do kontaktu s odklá-
dací plochou, čímž můžete nad elektrickým nástrojem 
ztratit kontrolu.

c) Vytáhněte zástrčku ze zásuvky a/nebo vyjměte 
akumulátor, než budete provádět nastavení ná-
stroje, měnit díly příslušenství nebo elektrický ná-
stroj odkládat. 
Tato preventivní bezpečnostní opatření brání neúmysl-
nému spuštění elektrického nástroje.

d) Uchovávejte nepoužívané elektrické nástroje 
mimo dosah dětí. 
Nenechte elektrický nástroj používat osoby, které s 
ním nejsou seznámeny nebo si nepřečetly tento návod. 
Elektrické nástroje představují nebezpečí, jsou-li použí-
vány nezkušenými osobami.

e) O elektrické nástroje pečlivě pečujte. 
Kontrolujte, zda pohyblivé díly fungují bezvadně a 
nejdou vzpříčené, zda nejsou prasklé nebo tak poško-
zené, že je omezena funkčnost elektrického nástroje. 
Poškozené díly nechte před používáním elektrického 
nástroje opravit. Příčinou mnoha nehod je špatně udr-
žovaný elektrický nástroj.

f) Udržujte řezné nástroje ostré a čisté. Pečlivě udr-
žované řezné nástroje s ostrými břity se méně pří-
čí a lze je snadněji vést.

g) Používejte elektrický nástroj, příslušenství, ná-
stavce atd. v souladu s instrukcemi. 
Zohledněte přitom pracovní podmínky a prováděnou 
činnost. Používání elektrických nástrojů pro jiné než ur-
čené aplikace může vést k nebezpečným situacím.

Servis
a) Nechte svůj elektrický nástroj opravovat pouze 

kvalifikovaným odborným personálem a pouze 
za použití originálních náhradních dílů. To zajistí, 
aby zůstala zachována bezpečnost elektrického 
nástroje.

Bezpečnostní pokyny pro všechny aplikace - společné 
bezpečnostní pokyny pro broušení, broušení smirko-
vým papírem, práce s drátěnými kartáči, leštění a roz-
brušování

a) Tento elektrický nástroj se používá jako bruska se 
smirkovým papírem. 
Dodržujte všechny bezpečnostní pokyny, instrukce, 
znázornění a údaje, které obdržíte s přístrojem. Pokud 
nebudete dodržovat následující instrukce, může dojít k 
zásahu elektrickým proudem, požáru a/nebo závaž-
ným zraněním.

b) Tento elektrický nástroj není vhodný pro broušení, 
práci s drátěnými kartáči, leštění a rozbrušování. 
Používání způsobem, pro který elektrický nástroj není 
určen, může způsobit nebezpečí a zranění.

c) Nepoužívejte příslušenství, které nebylo výrob-
cem doporučeno speciálně pro tento elektrický 
nástroj.
Pouze to, že můžete příslušenství na elektrický nástroj 
připevnit, nezaručuje bezpečné použití.

d) Přípustné otáčky používaného nástroje musí být 
minimálně tak vysoké, jako maximální otáčky, 
uvedené na elektrickém nástroji. 
Příslušenství, které se otáčí rychleji, než je přípustné, se 
může rozlomit a odlétnout.
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Dodatečné bezpečnostní pokyny pro broušení smirko-
vým papírem
a) Nepoužívejte nadměrné brusné listy, ale řiďte se 

údaji výrobce o velikosti brusného listu. 
Brusné listy, přečnívající přes brusný talíř, mohou způ-
sobit zranění, jakož i zablokování, roztržení brusných 
listů nebo způsobit zpětný ráz.

Doplňující bezpečnostní pokyny
a) Pro práci připojte na dodaný adaptér odsavač 

prachu.
b) Pozor! Nenechte prach z broušení proniknout do blíz-

kosti otevřeného ohně, prach může být výbušný.
c) Při broušení, a zejména při broušení nad úrovní 

hlavy, a při zpracování nebezpečných materiálů 
vždy noste ochranné brýle a ochrannou masku 
proti prachu! 
Při broušení určitých materiálů (např. olovnatých barev, 
některých druhů dřeva a kovu) vzniká škodlivý nebo je-
dovatý prach. Kontakt nebo vdechnutí tohoto prachu 
může znamenat ohrožení obsluhy nebo osob, zdržují-
cích se v blízkosti.

Upozornění pro vytváření vibrací a hluku
Omezte tvorbu hluku a vibrací na minimum!
1. Používejte pouze bezvadné elektrické nástroje.
2. Pravidelně provádějte údržbu a čištění elektrického 

nástroje.
3. Přizpůsobte svůj styl práce elektrickému nástroji.
4. Nepřetěžujte elektrický nástroj.
5. Případně nechte elektrický nástroj přezkoušet.
6. Elektrický nástroj vypněte, když se nepoužívá.

Zbytková rizika
I když obsluhujete tento elektrický nástroj podle předpisů, 
vždy hrozí zbytková rizika. Níže uvedená nebezpečí se mo-
hou vyskytnout v souvislosti s typem konstrukce a provede-
ním tohoto elektrického nástroje:
a) Pokud se přístroj používá delší dobu nebo není řádně 

ovládán nebo udržován, může dojít k poškození zdra-
ví, způsobenému vibracemi rukou a paží.

b) Zranění a věcné škody, způsobené odlétávajícími ná-
stavci, které jsou neočekávaně vymrštěny z elektrické-
ho nástroje z důvodu náhlého poškození, opotřebení 
nebo nesprávné montáže.

c) Popáleniny a řezná zranění, pokud nástavce přijdou 
do kontaktu přímo po použití a/nebo s nechráněnou 
kůží.

Upozornění! Tento elektrický nástroj vytváří během provo-
zu elektromagnetické pole. Toto pole může za určitých pod-
mínek ovlivňovat aktivní nebo pasivní zdravotní implantáty. 
Pro snížení rizika vážných nebo smrtelných úrazů doporu-
čujeme osobám se zdravotními implantáty, aby se před ob-
sluhou tohoto elektrického nástroje obrátily na svého lékaře 
nebo na výrobce zdravotního implantátu.

m) Nenechávejte elektrický nástroj v chodu během 
přenášení. 
Váš oděv může být náhodným kontaktem zachycen ro-
tujícím nástavcem a nástavec může vniknout do vašeho 
těla.

n) Čistěte pravidelně ventilační otvory svého elek-
trického nástroje. 
Ventilátor motoru vtahuje prach do skříně a silné na-
hromadění kovového prachu může způsobit ohrožení 
elektrickým proudem.

o) Nepoužívejte elektrický nástroj v blízkosti hořla-
vých materiálů. 
Jiskry mohou tyto materiály zapálit.

p) Nepoužívejte nástavce, vyžadující kapalná chla-
diva. 
Použití vody nebo jiných kapalných chladiv může vést k 
zasažení elektrickým proudem.

Další bezpečnostní pokyny pro všechny aplikace - 
zpětný ráz a příslušné bezpečnostní pokyny
Zpětný ráz je náhlá reakce v důsledku zaháknutí nebo za-
blokování otáčejícího se nástavce, jako brusného kotouče, 
brusných talířů, drátěného kartáče atd. Zaháknutí nebo za-
blokování vede k náhlému zastavení rotujícího nástavce. Tím 
dojde ke zrychlení nekontrolovaného elektrického nástroje 
proti směru nástavce v místě zablokování.

Pokud se např. o obrobek zahákne nebo zablokuje brusný 
kotouč, může se hrana brusného kotouče, která se zaboří do 
obrobku, zachytit, a tím brusný kotouč vylomit nebo způsobit 
zpětný ráz. Brusný kotouč se pak bude pohybovat směrem k 
obsluhující osobě nebo od ní pryč, v závislosti na směru otá-
čení kotouče v místě zablokování. Přitom se mohou brusné 
kotouče i zlomit.

Zpětný ráz je důsledkem chybného nebo nesprávného pou-
žívání elektrického nástroje.
Tomu lze zabránit vhodnými preventivními opatřeními, po-
psanými dále.

a) Elektrický nástroj pevně držte a postavte své tělo a ruce 
do polohy, ve které můžete zachytit síly zpětných rázů. 
Používejte vždy přídavný úchop, pokud je k dispozici, 
abyste při rozběhu měli co možná největší kontrolu 
nad zpětnými rázy nebo reakčními momenty. Obsluha 
může pomocí vhodných opatření ovládat síly zpětného 
rázu a reakční síly.

b) Nikdy nepřibližujte ruce k rotujícím nástavcům. Pohyb 
nástavce může při zpětném rázu zasáhnout vaši ruku.

c) Nevstupujte tělem do oblasti, do které se elektrický 
nástroj pohybuje při zpětném rázu. Zpětný ráz vysílá 
elektrický nástroj do protisměru k pohybu brusného ko-
touče v místě zablokování.

d) Pracujte zvláště opatrně v oblasti rohů, ostrých hran 
atd. Zabraňte odrazu nástavců od obrobku a jejich 
vzpříčení. Rotující nástavec má u rohů, ostrých hran 
nebo při odrazu sklon ke vzpříčení. To způsobí ztrátu 
kontroly nebo zpětný ráz.
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• Zkontrolujte, zda se přístroj při přepravě nepoškodil. Pří-
padné škody ihned nahlaste přepravní společnosti, která 
vám elektrický nástroj dodala.

• Předcházejte používání dlouhých přívodních vedení (pro-
dlužovacího kabelu).

• Elektrický nástroj nepoužívejte ve vlhkém nebo mokrém 
prostředí.

• Elektrický nástroj se smí provozovat pouze ve vhodných 
(dobře větraných) prostorách.

8. Montáž a obsluha

m Pozor!
Před uvedením do provozu přístroj bezpodmínečně 
kompletně smontujte!

m Výstraha
Přístroj a obalové materiály nejsou hračka! Dětem ne-
patří do rukou plastikové sáčky, fólie ani drobné sou-
částky! Hrozí nebezpečí jejich spolknutí a udušení!

m Před připojením stroje do sítě se přesvědčte, že jsou úda-
je na typovém štítku shodné s údaji o síti přípojky.

m Výstraha! Než zahájíte nastavení přístroje, vždy vytáh-
něte síťovou zástrčku ze zásuvky.

8.1. Instalace (obr. 1-3)
 - Sklopte přední a zadní díl k sobě a dotáhněte křídlovou 

matici (3).

Montáž prodloužení odsávacího potrubí (obr. 4)
Zasuňte prodloužení odsávacího potrubí (11) do přípojky 
na prodloužení odsávacího potrubí (12) a zajistěte je podle 
obr. 4.
Upozornění: Brusku na stěny a stropy s prodloužením odsá-
vacího potrubí (11) nastavte tak, abyste s ní mohli pohodlně 
pracovat. Stroj lze používat také bez prodloužení odsáva-
cího potrubí.

8.2. Volba správného brusného papíru
1. Zrnitost papíru je uvedena na jeho hlavní straně. Čím 

nižší je uvedené číslo, tím hrubší je zrnitost.
2. Používejte hrubozrnný brusný papír pro hrubé brusné 

práce a jemnozrnný papír pro konečné úpravy. Lze do-
poručit brusný papír s oxidem hlinitým, karbidem křemí-
ku nebo jinými syntetickými brusivy.

3. Pokud máte na výběr brusný papír s různými stupni zr-
nitosti, začněte s hrubou zrnitostí a dokončujte s nejjem-
nější zrnitostí, aby se docílilo dobrého resp. hladkého 
výsledku broušení.

8.3. Připevnění a výměna z brusného papíru
Připevněte brusný papír (16) pomocí mechanismu suchého 
zipu na brusnou desku (1).
1. Vyrovnejte brusný papír (16) na brusnou desku (1) a 

stejnoměrně přitlačte.
2. K výměně brusného papíru za nový/ jiný (obr. 7) brus-

ný papír (16) stáhněte z brusné desky (1).

6. Technická data

Síťová přípojka 220-240 V~ 50Hz

Výkon motoru W 710

Druh provozu S1

Jmenovité otáčky  n 800-1800 min-1

Velikost vřetena                        M 14

Průměr brusných desek Ø 225 mm

Průměr brusného papíru Ø 225 mm

Třída ochrany II /  

Hmotnost přístroje v kg ca. 5,2 kg

Akustická hladina LpA 91 dB(A)

Hladina akustického tlaku LWA 102 dB(A)

Kolísavost K (KpA / KWA) 3 dB(A)

Vibrace ruka - paže

při broušení s brusným 
listem ah,DS 3,24 m/s²

Kolísavost K 1,5 m/s²

Uvedená hodnota vibrací ruka - paže se zakládá na brouše-
ní s brusným listem. Jiné způsoby použití mohou vést k jiným 
hodnotám.

Hodnoty hluku a vibrací byly stanoveny podle EN 60745-1 
a EN 60745-2-3.

Uvedená hodnota vibrací byla měřena normovaným zku-
šebním postupem a může být použita ke srovnání elektric-
kého nástroje s jiným.

Uvedenou hodnotu vibrací lze také použít k prvnímu odhadu 
při výpadku.

Upozornění! V závislosti na tom, jakým způsobem 
elektrický nástroj používáte, se mohou skutečné hod-
noty vibrací lišit od uvedených!
Proveďte opatření na ochranu před zatížením vibra-
cemi!
Zohledněte přitom celý pracovní postup, tedy také 
dobu, kdy elektrický nástroj pracuje bez zatížení nebo 
je vypnutý!
Vhodná opatření zahrnují mimo jiné pravidelnou údrž-
bu a péči o elektrický nástroj a nástrojové nástavce, 
udržování rukou v teple, pravidelné přestávky, jakož i 
dobré plánování pracovních postupů!

Noste ochranu sluchu.
Působení hluku může vést ke ztrátě sluchu.

7. Před uvedením do provozu

Před připojením se přesvědčte, že jsou údaje na typovém 
štítku shodné s údaji sítě.
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8.8. Nastavení otáček (obr. 9)
Před zahájením práce nastavte otáčky podle použití. Pro 
hrubé brusné práce používejte nízké otáčky, pro jemné prá-
ce je zvyšte.

Otáčky přenastavíte stisknutím tlačítka (5). 
• Pro zvýšení otáček stiskněte tlačítko  (obr. 9).
• Pro snížení otáček stiskněte tlačítko  (obr. 9).

Upozornění: Vložený nástroj po vypnutí dobíhá. Vyčkejte, 
než se vložený nástroj zastaví, než odložíte elektrický ná-
stroj.

8.9. Broušení
1. Připevněte vhodný brusný list (16) a zvolte vhodné 

otáčky.
2. Držte elektrický nástroj pevně za plochy úchopu (7, 2) 

a zapněte ho popsaným způsobem.
3. Vyčkejte, než vložený nástroj dosáhne plnou pracovní 

rychlost.
4. Veďte brusnou desku (1) co nejvíce paralelně se stěnou 

a přiložte ji ke zpracovávané ploše nejdříve kartáčo-
vým okrajem (A).

5. Vyviňte mírný tlak na brusnou hlavu (1) pro přiložení 
vloženého nástroje na zpracovávanou plochu.

6. Pohybujte elektrickým nástrojem po ploše stejnoměrný-
mi pohyby.

Upozornění: Nedržte elektrický nástroj příliš dlouho na 
jednom místě, aby se zabránilo nestejnoměrnému výsledku 
broušení.
7. Zdvihněte brusnou desku (1) ze zpracovávané plochy, 

než elektrický nástroj vypnete.
8. Vyčkejte, než se vložený nástroj zastaví, než odložíte 

elektrický nástroj.

8.10. Po použití
1. Elektrický nástroj vypněte popsaným způsobem, od-

pojte ho od napájení proudem a nechte vychladnout.
2. Elektrický nástroj vyčistěte a proveďte údržbu způ-

sobem, popsaným v bodě 10, následně ho pečlivě 
uskladněte.

Kontrolka LED (obr. 10)
Abyste zajistili dobré osvětlení pracoviště, použijte případně 
svítidlo LED (4).
Pro rozsvícení a zhasnutí svítidla LED (4) stiskněte spínač (B).

Broušení stropu (obr. 11)
Pro práce v oblasti stropu upevněte brusnou hlavu pomocí 
závlačky (C) (je součástí dodávky), jak ukazuje obrátek 11.

9. Elektrická přípojka

Instalovaný elektromotor je zabudován v provo-
zuschopném stavu. Přípojka musí odpovídat přísluš-
ným předpisům VDE a DIN. Těmto předpisům musí 
odpovídat síťová přípojka zákazníka i použité prodlu-
žovací kabely.

8.4. Přípojka pro odsávání prachu (obr. 1, 5, 6)
Upozornění! Při zpracování např. nátěru s obsahem olova 
mohou vznikat škodlivé/jedovaté plyny. Ty představují ne-
bezpečí jak pro uživatele, tak i pro osoby, nacházející se v 
blízkosti! Používejte proto tento elektrický nástroj pouze se 
zařízením na odsávání prachu a chraňte navíc sebe i jiné 
osoby v pracovní oblasti vhodným osobním ochranným vy-
bavením!

Při práci s tímto elektrickým nástrojem vzniká velké množství 
prachu. Odsávání prachu je velmi užitečné pro udržování 
vaší pracovní oblasti v čistotě. Odsávací zařízení nebo od-
savač prachu mohou být spojeny s odsávací hadicí (14), při-
pojenou na přípojku pro odsávání prachu.

Zasuňte prodloužení odsávacího potrubí (15) do přípojky 
odsávání prachu (10 nebo 12) a zajistěte je podle obr. 5 a 6.
Upozornění: Svůj nástroj připojte k odsávací jednotce nebo 
vysavači. Umožní to vynikající odsávání prachu a usazenin.
m Pozor! Bezpodmínečně používejte odlučovač prachu.

Upozornění: Ujistěte se, že je odsavač prachu vhodný pro 
používání s elektrickým nástrojem.

8.5. Funkce kartáčového okraje (obr. 7)
Brusná hlava tohoto elektrického nástroje je lemována kartá-
čovým okrajem (A). To nabízí dvě výhody:
a) Kartáčový okraj (A) přesahuje přes brusnou desku (1) 

a dosedá na zpracovávanou plochu jako první. Tak je 
brusná deska nastavena paralelně s pracovní plochou, 
než se vložený nástroj dostane do kontaktu se zpra-
covávanou plochou. Tak se zabrání vzniku srpovitých 
prohlubní vlivem okraje brusného kotouče.

b) Kromě toho kartáčový okraj (A) zabraňuje nadměrné 
tvorbě prachu. Díky kartáčům se prach, vznikající při 
broušení, nedostane ven, ale je likvidován odsávacím 
systémem. Před každou prací s tímto elektrickým nástro-
jem se ujistěte, že je kartáčový okraj (A) neporušený. 
Nechte ho vyměnit, pokud zjistíte poškození nebo opo-
třebení.

8.6. Přípojka k napájení proudem
1. Zajistěte, aby byl elektrický nástroj vypnutý.
2. Zapojte síťovou zástrčku do zásuvky, nainstalované v 

souladu s předpisy, a která odpovídá příslušným poža-
davkům v souladu s technickými údaji.

3. Váš elektrický nástroj je nyní připraven k provozu.

8.7. Zapnutí/vypnutí (obr.8)
Zapnutí:
Stiskněte spínač zapnutí/ vypnutí (13)

Trvalý provoz: (obr.8)
Zajistěte spínač zapnutí/ vypnutí (13) zajišťovacím knoflí-
kem (6).

Vypnutí:
Spínač zapnutí/ vypnutí (13) krátce stiskněte a pusťte.
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10.2.1. Brusná deska, kartáčový okraj
Nechte brusnou desku (1) a kartáčový okraj (A) při poškoze-
ní nebo silném opotřebení vyměnit kvalifikovaného pracov-
níka za nové, stejného typu.

10.2.2. Výměna síťového přívodního vedení
Pokud dojde k poškození vedení pro síťovou přípojku tohoto 
elektrického nástroje, musí být vedení pro zamezení vzniku 
nebezpečí vyměněno výrobcem nebo jeho servisem nebo 
podobným způsobem kvalifikovanou osobou.

Upozornění! Uvnitř elektrického nástroje se nenachází 
díly, na kterých by mohl provádět údržbu uživatel! Ni-
kdy elektrický nástroj neotvírejte! Pro důkladné práce 
údržby ho předejte kvalifikovanému odborníkovi!

10.4. Skladování
m Pozor! Vytáhněte síťovou zástrčku!
1. Pokud elektrický nástroj nepoužíváte, uchovávejte ho 

na suchém, dobře větraném místě mimo dosah dětí, 
např. na vysoké skříni nebo na uzamčeném místě.

2. Uchovávejte elektrický nástroj, návod k obsluze, a příp. 
příslušenství podle možnosti společně v originálním 
obalu. Tak máte stále po ruce všechny informace a díly.

11. Doprava

m Pozor! Vytáhněte síťovou zástrčku!  
1. Elektrický nástroj vždy noste za madla.
2. K zamezení poškození při přepravě elektrický nástroj 

zabalte. Použijte originální obal.
3. Chraňte elektrický nástroj před vibracemi a otřesy, ze-

jména při přepravě ve vozidlech.

12. Likvidace a recyklace

Přístroj je uložen v balení, aby bylo zabráněno poškození 
při přepravě. Toto balení je surovina a tím znovu použitelné 
nebo může být dáno zpět do cirkulace surovin. Příslušenství 
je vyrobeno z rozdílných materiálů, jako např. kov a plasty. 
Defektní součástky odevzdejte k likvidaci zvláštních odpa-
dů. Zeptejte se v odborné prodejně nebo na místním zastu-
pitelství!

Obal se skládá z ekologicky vhodných materiálů, které 
můžete zlikvidovat v místních recyklačních střediscích.

O možnostech ke zlikvidování vysloužilých přístrojů se 
dozvíte ve správě Vaší obce či města.

Vadný elektrický přívodní kabel
U elektrických přívodních kabelů často dochází k poškození 
izolace.
Jeho příčinami mohou být:
• Poškození tlakem, je-li přívodní kabel veden oknem nebo 

štěrbinou ve dveřích.
• Prohnutí kvůli nevhodnému upevnění nebo vedení přívod-

ního kabelu.
• Zlomení kvůli přejíždění přes přívodní kabel.
• Poškození izolace kvůli vytrhnutí z elektrické zásuvky ve 

stěně.
• Protržení v důsledku stárnutí izolace.
Tyto vadné elektrické přívodní kabely nesmí být používány a 
kvůli poškození izolace jsou životu nebezpečné.
Pravidelně kontrolujte poškození elektrických přívodních ka-
belů. Dávejte pozor, aby nebyl přívodní kabel při kontrole 
připojen do elektrické sítě.

Elektrické přívodní kabely musí odpovídat příslušným před-
pisům VDE a DIN. Používejte pouze přívodní kabely s ozna-
čením „H05VV-F“.
Uvedení typového označení na přívodním kabelu je povin-
né.

Motor na střídavý proud
• Napětí v síti musí činit 220 - 240 V~.
• Prodlužovací kabely do délky 25 m mít průměr 1,5 mili-

metru čtverečního.
Připojení a opravy elektrického vybavení mohou provádět 
pouze odborní elektrikáři.

Při zpětných dotazech uvádějte prosím tyto údaje:
• Typ proudu napájejícího motor
• Údaje z typového štítku stroje

10. Čištění, údržba a uložení

m Pozor!
Před prováděním veškerého čištění a údržby vytáhněte síťo-
vou zástrčku! Nebezpečí poranění proudem!

m Pozor!
Vyčkejte na úplné ochlazení přístroje! Nebezpečí popálení!

10.1. Čištění
• Zařízení maximálně chraňte před prachem a znečištěním. 

Otřete přístroj čistým hadrem nebo jej pomocí stlačeného 
vzduchu s nízkým tlakem ofoukejte.

• Doporučujeme, abyste nářadí ihned po každém použití 
vyčistili.

• Čistěte nářadí pravidelně vlhkým hadrem a trochou tekuté-
ho mýdla. Nepoužívejte žádné čisticí prostředky nebo roz-
pouštědla; mohly by poškodit plastové díly nářadí. Dbejte 
na to, aby se dovnitř nářadí nemohla dostat žádná voda.

10.2. Údržba
Před a po každém použití elektrického nástroje a dílů příslu-
šenství (např. vloženého nástroje) zkontrolujte, zda nejsou 
opotřebené nebo poškozené. Vyměňte je případně způso-
bem, popsaným v tomto návodu k obsluze, za nové. Respek-
tujte přitom technické požadavky.
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Odpadní zařízení nesmějí být likvidována spolu s domácím odpadem!
Tento symbol upozorňuje, že tento výrobek nesmí být podle směrnice o odpadních elektrických a elektronických zařízeních 
(2012/19/EU) a vnitrostátních zákonů likvidován spolu s domácím odpadem. Tento výrobek musí být odevzdán ve sběrném 
středisku určeném k tomuto účelu. To lze provést například vrácením při nákupu podobného výrobku nebo odevzdáním v autori-
zovaném sběrném středisku pro recyklaci odpadních elektrických a elektronických zařízení. Nesprávné zacházení s odpadními 

zařízeními může mít vzhledem k potenciálně nebezpečným látkám, které jsou v odpadních elektrických a elektronických zařízeních často 
obsažené, negativní dopad na životní prostředí a lidské zdraví. Správnou likvidací tohoto výrobku přispíváte také k efektivnímu využívá-
ní přírodních zdrojů. Informace o sběrných střediscích pro odpadní zařízení můžete získat u svého magistrátu, veřejnoprávní instituce pro 
nakládání s odpady, autorizovaného orgánu pro likvidaci odpadních elektrických a elektronických zařízení nebo služby svozu odpadu.

13. Odstraňování závad

Závada Možná příčina Odstranění

1.  Elektrický nástroj se 
nespouští

Přerušeno napájení proudem Zkontrolujte napájení proudem připojením jiného 
elektrického nástroje

Síťový kabel nebo zástrčka vadné Kontrola elektrikářem

Jiná elektrická závada elektrického nástroje Kontrola elektrikářem

2.  Elektrický nástroj ne-
pracuje na plný výkon

Příliš dlouhý prodlužovací kabel a/nebo s příliš 
malým průřezem

Použijte prodlužovací kabel přípustné délky a/nebo 
průřezu

Napájení proudem (např. generátor) má příliš 
nízké napětí

Elektrický nástroj připojte k vhodnému napájení 
proudem

3.  Chybný pracovní 
výsledek

Vložený nástroj opotřebený Nechte vložený nástroj vyměnit

Brusná deska opotřebená Nechte brusnou desku vyměnit

4.  Silná prašnost Kartáčový okraj opotřebený Kartáčový okraj vyměňte

Odsávání prachu není připojení/zapnuté Odsávání prachu připojte / zapněte

Servisní informace
Je třeba dbát na to, že u tohoto přístroje podléhají následující díly opotřebení přiměřenému použití nebo přirozenému opotřebení, resp. 
jsou potřebné jako spotřební materiál.
Rychle opotřebitelné díly*: Uhlíkové kartáče, Brusné talíře, Kartáčková hlavice, Brusný papír
* není nutně obsaženo v rozsahu dodávky!
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14. Záruční list

Važena zakaznice, važeny zakazniku,

naše výrobky podléhají přísné kontrole kvality. Pokud i přesto tento přístroj bezvadně nefunguje, velice toho litujeme a prosíme Vás, 
abyste se obrátili na náš zákaznický servis, jehož adresa je uvedena na tomto záručním listu. Rádi Vám budeme k dispozici také telefo-
nicky na níže uvedeném servisním čísle. Pro uplatňování nároků na záruku platí následující: 
• Tyto záruční podmínky upravují dodatečný záruční servis. Vašich zákonných nároků na záruku se tato záruka netýká. Náš záruční 

servis je pro Vás bezplatný.
• Záruční servis se vztahuje výhradně na nedostatky, které lze odvodit z vad materiálu nebo výrobních vad a je také omezen pouze na 

odstranění těchto nedostatků, resp. výměnu přístroje. Dbejte prosím na to, že naše přístroje nebyly podle svého účelu určení konstru-
ovány pro živnostenské, řemeslnické nebo průmyslové použití. Záruční smlouva tak není realizována, pokud byl přístroj používán v 
živnostenských, řemeslných nebo průmyslových podnicích a při srovnatelných činnostech. Z naší záruky je dále vyloučeno poskytnutí 
náhrady za dopravní škody, škody způsobené nedodržováním montážního návodu nebo z důvodů neodborné instalace, nedodržo-
vání návodu k použití (jako např. připojení na chybné síťové napětí nebo druh proudu), nedovoleného nebo neodborného používání 
(jako např. přetížení přístroje nebo použití neschválených vložných nástrojů nebo příslušenství), nedodržování pokynů pro údržbu 
a bezpečnostních pokynů, vniknutí cizích těles do přístroje (jako např. písek, kameny nebo prach), použití násilí nebo poškození v 
důsledku cizích vlivů (jako např. škody způsobené pádem), jakož také běžného opotřebení způsobeného používáním.

Nárok na záruku zaniká, pokud bylo do přístroje již zasahováno
• Záruční doba činí 3 roky a začíná datem koupě přístroje. Nároky na záruku před vypršením záruční doby je třeba uplatňovat během 

dvou týdnů od zjištění defektu. Uplatňování nároků na záruku po vypršení záruční doby je vyloučeno. Oprava nebo výměna přístroje 
nevede k prodloužení záruční doby, ani k zahájení nové záruční doby za provedený výkon pro přístroj nebo pro případné zamonto-
vané náhradní díly. Toto platí také v případě servisu v místě Vašeho bydliště. 

• Při uplatňování Vašeho nároku na záruku zašlete prosím přístroj bez poštovného na níže uvedenou adresu. Přiložte originál prodej-
ního dokladu nebo jiného datovaného potvrzení o koupi. Pokladní lístek si proto dobře uložte jako důkaz! Popište nám prosím pokud 
možno přesně důvod reklamace. Je-li defekt přístroje v našem záručním servisu obsažen, obdržíte obratem opravený nebo nový 
přístroj. 

Samozřejmě rádi za úhradu nákladů odstraníme defekty na přístroji, které nespadají nebo již nespadají do rozsahu záruky. K tomu nám 
přístroj prosím zašlete na naši servisní adresu. 

Servisní horká linka (CZ):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

Adresa elektronické pošty (CZ):
service.CZ@scheppach.com

Adresa servisního střediska (CZ):
GARLAND distributor s.r.o.
Hradecká 1136
CZ - 50601 Jicín
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1. Úvod

VÝROBCA:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VÁŽENÝ ZÁKAZNÍK,
Želáme Vám veľa zábavy a úspechov pri práci s Vaším no-
vým prístrojom.

POZNÁMKA,
V súlade s platnými zákonmi, ktoré sa týkajú zodpovednosti 
za výrobok, výrobca zariadenia nepreberá zodpovednosť 
za poškodenia výrobku alebo za škody spôsobené výrob-
kom, ku ktorým došlo z nasledujúcich dôvodov:
• nesprávnej manipulácie,
• nedodržania pokynov na obsluhu,
• opravy vykonanej treťou stranou, opravy nevykonanej v 

autorizovanom servise,
• montáže neoriginálnych dielcov alebo použitia neorigi-

nálnych dielcov pri výmene,
• iného než špecifikované použitia,
• poruchy elektrického systému, ktorá bola spôsobená 

nedodržaním elektrických predpisov a predpisov VDE 
0100, DIN 57113, VDE0113.

Odporúčame:
Pred montážou a uvedením do prevádzky si prečítajte celý 
text návodu na obsluhu. 
Tento návod na obsluhu vám má uľahčiť oboznámenie sa s 
vaším strojom a využitie možností jeho použitia podľa urče-
nia. 
Návod na obsluhu obsahuje dôležité pokyny a upozorne-
nia, ako bezpečne, odborne a hospodárne pracovať so 
strojom, a ako zabrániť nebezpečenstvu, ušetriť náklady za 
opravy, znížiť stratové časy a zvýšiť spoľahlivosť a životnosť 
stroja. 
K bezpečnostným ustanoveniam tohto návodu na obsluhu 
musíte navyše bezpodmienečne dodržiavať predpisy svojej 
krajiny, platné pre prevádzku stroja. 
Uchovávajte návod na obsluhu pri stroji v ochrannom 
puzdre, chránený pred nečistotou a vlhkosťou. Každý pra-
covník obsluhy si ho musí pred začatím práce prečítať a sta-
rostlivo dodržiavať. 
Na stroji smú pracovať len osoby, ktoré sú poučené v použí-
vaní stroja, a informované o nebezpečenstvách s tým spoje-
ných. Je nutné dodržiavať vyžadovaný minimálny vek. 
Okrem bezpečnostných pokynov v tomto návode na obsluhu 
a osobitných predpisov vo Vašej krajine, musíte dodržiavať 
všeobecne uznané technické pravidlá určené na fungovanie 
prístrojov.
Nepreberáme ručenie za žiadne nehody alebo škody, ktoré 
vznikli nedodržaním tohto návodu a bezpečnostných upo-
zornení.

2. Popis prístroja (obr. 1-10)

1. Brúsna doska
2. Predná rukoväť
3. Krídlová matica
4. LED svetlo
5. Nastavenie otáčok
6. Fixačné tlačidlo
7. Hlavná rukoväť
8. Sieťový kábel
9. Prídavná rukoväť
10. Prípojka pre odsávanie prachu
11. Predĺženie sacieho potrubia
12. Prípojka na predĺženie sacieho potrubia
13. Zapínač/vypínač
14. Flexibilná sacia hadica
15. Hadicový adaptér
16. Brúsny papier
17. Inbusový kľúč
18. Skrutkovač
19. Uhlíkové kefy

3. Rozsah dodávky

1 nástenná a stropná brúska
1 flexibilná sacia hadica (14)
6 brúsnych listov (16) (rôzna zrnitosť)
1 krížový skrutkovač (18)
2 náhradné uhlíkové kefy (19)
1 inbusový kľúč (17)
1 závlačka (C)

• Otvorte obal a opatrne vyberte prístroj.
• Odstráňte obalový materiál, ako aj obalové a prepravné 

poistky (ak sú použité).
• Skontrolujte, či je rozsah dodávky kompletný.
• Prístroj a diely príslušenstva skontrolujte ohľadom poško-

dení spôsobených prepravou.
• Obal podľa možnosti uschovajte až do uplynutia záručnej 

doby.

m POZOR!
Prístroj a obalové materiály nie sú hračkami pre deti! 
Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami ani 
drobnými súčiastkami! Vzniká nebezpečenstvo prehlt-
nutia a udusenia!

4. Správny spôsob použitia

Použitie v súlade s určením Použitie tohto elektrického prí-
stroja v súlade s použitím zahŕňa veľkoplošné brúsenie za-
sucha stien suchých stavieb na prípravu pred náterom alebo 
tapetovaním za použitia vhodných brúsnych listov.

Tento prístroj nie je vhodný na obrábanie malých plôch, ro-
hov a hrán. Okrem toho nie je vhodný na obrusovanie tapiet 
a nesmie sa použiť na mokré brúsenie.
Elektrický prístroj sa nesmie použiť ako rozbrusovania ani 
hrubovacia brúska, nesmie sa používať na leštenie ani s 
drôtenými kefami. S týmto elektrickým prístrojom sa nesmú 
obrábať materiály obsahujúce azbest.
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Prosím berte ohľad na skutočnosť, že naše prístroje neboli 
svojim určením konštruované na profesionálne, remeselníc-
ke ani priemyselné použitie. Nepreberáme žiadne záručné 
ručenie, ak sa prístroj bude používať v profesionálnych, re-
meselníckych alebo priemyselných prevádzkach ako aj na 
činnosti rovnocenné s takýmto použitím.

5. Bezpečnostné pokyny

m VAROVANIE! Prečítajte si všetky bezpečnostné 
upozornenia a pokyny! Zanedbania pri dodržiavaní bez-
pečnostných upozornení a pokynov môžu spôsobiť zásah 
elektrickým prúdom, požiar a/alebo ťažké poranenia!

Všetky bezpečnostné upozornenia a pokyny uscho-
vajte pre prípad neskoršieho použitia.
Pojem „elektrický prístroj“ použitý v bezpečnostných poky-
noch sa vzťahuje na elektrické prístroje napájané zo siete (so 
sieťovým káblom) alebo na elektrické prístroje poháňané z 
akumulátora (bez sieťového kábla).

Bezpečnosť pracoviska
a) Pracovný priestor udržiavajte čistý a dobre osvet-

lený. 
Neporiadok a neosvetlené pracovné priestory môžu 
viesť k úrazom.

b) Elektrické prístroje nepoužívajte vo výbušnom 
prostredí, v ktorom sa nachádzajú horľavé kva-
paliny, plyny alebo prach.
Elektrické prístroje vytvárajú iskry, ktoré môžu zapáliť 
prach alebo výpary.

c) Deti a iné osoby držte v dostatočnej vzdialenosti 
od elektrického prístroja počas jeho používania.
Pri nepozornosti môžete stratiť kontrolu nad elektrickým 
prístrojom.

Elektrická bezpečnosť
a) Prípojná zástrčka prístroja musí byť kompatibilná 

so zásuvkou. 
Zástrčka sa nesmie nijako upravovať. Nepoužívajte 
adaptérové zástrčky spolu s uzemnenými elektrickými 
prístrojmi. Neupravované zástrčky a vhodné zásuvky 
znižujú riziko zásahu elektrickým prúdom.

b) Vyhýbajte sa telesnému kontaktu s uzemnený-
mi povrchmi, ako napr. rúr, kúrení, sporákov a 
chladničiek. Keď je vaše telo uzemnené, hrozí 
zvýšené riziko zásahu elektrickým prúdom.

c) Elektrické prístroje držte mimo vlhkosti či dažďa. 
Vniknutie vody do elektrického prístroja zvyšuje riziko
zásahu elektrickým prúdom.

d) Nepoužívajte kábel na iné ako určené účely, na 
prenášanie elektrického prístroja, na jeho zave-
senie alebo na vyťahovanie zástrčky zo zásuvky. 
Kábel chráňte pred vysokými teplotami, olejom, ostrý-
mi hranami alebo pohybujúcimi sa časťami prístroja. 
Poškodené alebo zamotané káble zvyšujú riziko zása-
hu elektrickým prúdom.

e) Ak s elektrickým prístrojom pracujete vonku, 
používajte len také predlžovacie káble, ktoré sú 
schválené pre vonkajšie priestory.
Použitie predlžovacieho kábla vhodného pre vonkajšie 
priestory znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

f) Ak sa nedá vyhnúť prevádzke elektrického prí-
stroja vo vlhkom prostredí, používajte ochranný 
vypínač proti chybnému prúdu.
Používanie ochranného vypínača proti chybnému prú-
du znižuje riziko zásahu elektrickým prúdom.

Bezpečnosť osôb
a) Buďte opatrní, dávajte pozor na to, čo robíte, a 

k práci s elektrickým prístrojom pristupujte uváž-
livo.
Elektrický prístroj nepoužívajte, ak ste unavení alebo 
ste pod vplyvom drog, alkoholu či liekov. Jediná chvíľ-
ka nepozornosti pri používaní elektrického prístroja 
môže viesť k závažným poraneniam.

b) Noste osobný ochranný výstroj a vždy používajte 
ochranné okuliare.
Nosenie osobného ochranného výstroja, ako je pro-
tiprachová maska, protišmyková bezpečnostná obuv, 
ochranná prilba či ochrana sluchu, znižuje v závislos-
ti od typu elektrického prístroja a jeho použitia riziko 
poranení.

c) Zabráňte neúmyselnému uvedeniu do prevádzky. 
Pred zdvihnutím alebo nosením sa uistite, že je elek-
trický prístroj vypnutý, predtým ako ho pripojíte k na-
pájaniu prúdom a/alebo ku akumulátoru. Ak máte pri 
prenášaní elektrického náradia prst na vypínači, alebo 
ak zapnutý elektrický prístroj pripojíte k napájaniu prú-
dom, môže dôjsť k úrazom.

d) Predtým ako elektrický prístroj zapnete, odstráň-
te nastavovacie nástroje alebo kľúče na skrutky.
Nástroj alebo kľúč, ktorý sa nachádza v otáčajúcej sa 
časti prístroja, môže viesť k poraneniam.

e) Vyhýbajte sa abnormálnemu držaniu tela. 
Zaistite si bezpečný postoj a vždy udržiavajte rovnováhu. 
Vďaka tomu budete môcť elektrický prístroj lepšie kontrolo-
vať pri neočakávaných situáciách.

f) Noste vhodný odev. Nenoste voľný odev ani šper-
ky. 
Vlasy, odev a rukavice držte mimo dosahu pohybujú-
cich sa častí. Voľný odev, šperky či dlhé vlasy môžu 
zachytiť pohybujúce sa časti.

g) Ak sa dajú namontovať zariadenia na odsávanie 
a zachytávanie prachu, uistite sa, že sú pripojené 
a správne sa používajú. 
 Použitie odsávania prachu znižuje riziká spôsobené 
prachom. 

Používanie a ošetrovanie elektrického prístroja
a) Prístroj nepreťažujte. 

Pri práci používajte elektrický prístroj určený na daný 
účel. Je lepšie a bezpečnejšie pracovať s vhodným 
elektrickým náradím v udávanom rozsahu výkonu.

b) Nepoužívajte elektrický prístroj s chybným vypí-
načom. Elektrický prístroj, ktorý sa nedá zapnúť 
alebo vypnúť, je nebezpečný a musí sa opraviť.
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e) Vonkajší priemer a výkon vloženého nástroja mu-
sia zodpovedať údajom elektrického prístroja. 
Vonkajší priemer a výkon vloženého nástroja musia 
zodpovedať údajom elektrického prístroja.

f) Brúsne kotúče, príruby, brúsne taniere alebo iné 
príslušenstvo musia byť presne zosúladené s vre-
tenom brúsneho kotúča elektrického prístroja. 
Vložené nástroje, ktoré nie sú presne zosúladené s vre-
tenom brúsneho kotúča elektrického prístroja, sa otá-
čajú nerovnomerne, veľmi silno vibrujú a môžu viesť k 
strate kontroly.

g) Nepoužívajte poškodené vložené nástroje. 
Pred každým použitím vložených nástrojov skontro-
lujte pri brúsnych kotúčoch odlupovanie a trhliny, pri 
brúsnych tanieroch trhliny, opotrebovanie alebo silné 
odery, pri drôtených kefách uvoľnené alebo preruše-
né drôty. Ak elektrický prístroj alebo vložený nástroj 
spadne, skontrolujte, či nie je poškodený, alebo použi-
te nepoškodený vložený nástroj. Ak ste vložený nástroj 
skontrolovali a nasadili, zdržiavajte sa vy i osoby na-
chádzajúce sa v blízkosti mimo oblasti rotujúceho vlo-
ženého nástroja a prístroj nechajte jednu minútu bežať 
s najvyššími otáčkami. Poškodené vložené nástroje sa 
najčastejšie zlomia práve v čase testovania.

h) Noste osobný ochranný výstroj. 
V závislosti od použitia noste plnú ochranu tváre, 
ochranu očí alebo ochranné okuliare. Ak je to potreb-
né, noste masku proti prachu, ochranu sluchu, ochran-
né rukavice alebo špeciálnu zásteru, ktorá udržiava 
malé častice vznikajúce pri brúsení a častice materiálu 
v bezpečnej vzdialenosti od vašej osoby. Oči musia 
byť chránené pred poletujúcimi cudzími telesami, ktoré 
vznikajú pri rôznych používaniach. Maska proti pra-
chu alebo maska na ochranu dýchania musia filtrovať 
prach vznikajúci pri používaní. Ak ste dlhý čas vystave-
ní veľkému hluku, môžete utrpieť stratu sluchu.

i) Dbajte na bezpečný odstup ostatných osôb od va-
šej pracovnej oblasti. 
Každá osoba, ktorá vstúpi do pracovnej oblasti, musí 
nosiť osobný ochranný výstroj. Odlomené kusy obrob-
ku alebo zlomených vložených nástrojov môžu odletieť 
a aj mimo bezprostrednej pracovnej oblasti spôsobiť 
poranenia.

j) Prístroj držte len za izolované plochy rukoväte, ak 
vykonávate práce, pri ktorých by vložený nástroj 
mohol naraziť na skryté elektrické vedenia alebo 
na samotný sieťový kábel. 
Pri kontakte s vedením, ktoré je pod napätím, sa môžu 
pod napätie dostať aj kovové časti prístroja, čo vedie k 
zásahu elektrickým prúdom.

k) Sieťový kábel udržiavajte mimo otáčajúcich sa 
vložených nástrojov. 
Ak stratíte kontrolu nad prístrojom, môže sa sieťový ká-
bel prerušiť alebo zachytiť a vaše ruky alebo rameno 
sa môžu dostať do otáčajúceho sa vloženého nástroja.

l) Elektrický prístroj nikdy neodkladajte predtým, 
ako sa vložený nástroj úplne zastaví. 
Otáčajúci sa vložený nástroj sa môže dostať do kontak-
tu s odkladacou plochou, čím by ste mohli stratiť kontro-
lu nad elektrickým prístrojom.

c) Skôr ako vykonáte nastavenia prístroja, vymeníte 
časti príslušenstva alebo elektrický prístroj odlo-
žíte, vytiahnite zástrčku zo zásuvky a/alebo odo-
berte akumulátor. 
Toto bezpečnostné opatrenie zabráni neúmyselnému 
spusteniu elektrického prístroja.

d) Nepoužívané elektrické prístroje uschovávajte 
mimo dosahu detí. Elektrický prístroj nedovoľte pou-
žívať osobám, ktoré s ním nie sú oboznámené alebo si 
neprečítali tieto inštrukcie. Elektrické prístroje sú nebez-
pečné, ak ich používajú neskúsené osoby.

e) O svoje elektrické prístroje sa dôkladne starajte. 
Skontrolujte, či pohyblivé časti bezchybne fungujú a nie 
sú zablokované a či sú zlomené alebo natoľko poško-
dené diely, že by sa mohla negatívne ovplyvniť funkcia 
elektrického prístroja. Pred použitím elektrického prí-
stroja dajte poškodené diely opraviť. Príčinou mnohých 
úrazov je nesprávna údržba elektrických prístrojov.

f) Rezné nástroje udržiavajte ostré a čisté. Starost-
livo udržiavané rezné nástroje s ostrými reznými 
hranami sa menej zasekávajú a ľahšie sa vedú.

g) Elektrický prístroj, príslušenstvo, vložené nástroje 
atď. používajte v súlade s pokynmi. 
Zohľadnite pritom pracovné podmienky a vykonávanú 
činnosť. Používanie elektrického náradia na iné ako 
predpísané používania môže viesť k nebezpečným si-
tuáciám.

Servis
a) Elektrický prístroj nechajte opraviť len kvalifiko-

vaným odborným personálom a len za použitia 
originálnych náhradných dielov. Tým sa zabezpe-
čí zachovanie bezpečnosti elektrického prístroja.

Bezpečnostné upozornenia pre všetky použitia – Spo-
ločné bezpečnostné upozornenia k brúseniu, brúseniu 
brúsnym papierom, prácam s drôtenými kefami, lešte-
niu a rezaniu brúsnym kotúčom

a) Tento elektrický prístroj sa používa ako brúska s 
brúsnym papierom. 
Dodržiavajte všetky bezpečnostné upozornenia, poky-
ny, zobrazenia a údaje, ktoré získate spolu s prístro-
jom. Ak sa nedodržia nasledujúce pokyny, môže dôjsť 
k zásahu elektrickým prúdom, požiaru a/alebo ťažkým 
poraneniam.

b) Tento elektrický prístroj nie je vhodný na brúse-
nie, práce s drôtenými kefami, leštenie a rezanie 
brúsnym kotúčom. 
Použitia, na ktoré nie je elektrický prístroj určený, môžu 
spôsobiť ohrozenia a poranenia.

c) Nepoužívajte príslušenstvo, ktoré nebolo určené 
špeciálne pre tento elektrický prístroj a nebolo 
odporučené výrobcom prístroja. 
Iba preto, že na svoj elektrický prístroj môžete upevniť 
príslušenstvo, nezaručuje to jeho bezpečné použitie.

d) Povolené otáčky vloženého nástroja musia byť 
minimálne tak vysoké ako najvyššie otáčky uve-
dené na elektrickom prístroji. 
Príslušenstvo, ktoré sa otáča rýchlejšie, ako je povole-
né, sa môže porušiť a odletieť.
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Dodatočné bezpečnostné upozornenia k brúseniu 
brúsnym papierom
a) Nepoužívajte predimenzované brúsne listy, po-

stupujte podľa údajov k veľkosti brúsneho listu od 
výrobcu. 
Brúsne listy, ktoré vyčnievajú nad brúsny tanier, môžu 
spôsobiť poranenia, napr. blokovanie, roztrhnutie brús-
nych listov alebo môžu viesť k spätnému nárazu.

Dodatočné bezpečnostné upozornenia
a) Pri prácach pripojte na dodaný adaptér odsávač 

prachu.
b) Pozor! Prach z brúsenia sa nesmie dostať do blízkosti 

ohňa, prachy môžu byť výbušné.
c) Ak vykonávate brúsenie, obzvlášť pri prácach 

nad hlavou a pri obrábaní kritických materiálov, 
neustále noste ochranné okuliare a masku proti 
prachu! 
Pri brúsení určitých materiálov (napr. farieb s obsahom 
olova, mnohých druhov dreva a kovu) vznikajú škodlivé 
alebo jedovaté prachy. Kontakt alebo vdýchnutie tých-
to prachov môže predstavovať ohrozenie pre osobu 
obsluhy alebo osoby nachádzajúce sa v blízkosti.

Upozornenia k vibrácii a vývinu hluku
Vývin hluku a vibrácie obmedzte na minimum!
1. Používajte iba bezchybné elektrické prístroje.
2. Elektrický prístroj pravidelne čistite a vykonávajte jeho 

údržbu.
3. Svoj spôsob práce prispôsobte elektrickému prístroju.
4. Elektrický prístroj nepreťažujte.
5. V prípade potreby nechajte elektrický prístroj prekon-

trolovať.
6. Ak sa elektrický prístroj nepoužíva, vypnite ho.

Zostatkové riziká
Aj keď tento elektrický prístroj používate podľa predpisov, 
vždy existujú zostatkové riziká. V súvislosti s konštrukciou a 
vyhotovením tohto elektrického prístroja sa môžu vyskytnúť 
nasledujúce nebezpečenstvá:
a) Poškodenia zdravia, ktoré vznikajú na základe vibrácií 

ruky – ramena, ak sa prístroj používa dlhší čas alebo ak 
sa obsluhuje v rozpore s určením, alebo sa vykonáva 
údržba v rozpore s predpismi.

b) Poranenia a vecné škody spôsobené odstredením 
vložených nástrojov, ktoré boli pri náhlom poškodení, 
opotrebovaní alebo umiestnení v rozpore s predpismi 
nečakane odstredené z/od elektrického prístroja.

c) Popáleniny a rezné poranenia, ak sa vložené nástroje 
priamo po použití dostali kontaktu s holou rukou.

Varovanie! Tento elektrický prístroj vytvára počas prevádz-
ky elektromagnetické pole. Toto pole môže za určitých okol-
ností ovplyvniť aktívne alebo pasívne implantáty. Na zníže-
nie nebezpečenstva závažných alebo smrteľných poranení 
odporúčame osobám s implantátmi prekonzultovať situáciu 
so svojím lekárom a výrobcom implantátu ešte predtým, ako 
začnú obsluhovať elektrický prístroj.

m) Elektrický prístroj nikdy nenechajte bežať počas 
toho, ako ho prenášate. 
Váš odev by sa mohol pri náhodnom kontakte zachytiť 
otáčajúcim sa vloženým nástrojom a vložený nástroj by 
mohol vniknúť do vášho tela.

n) Pravidelne čistite vetraciu štrbinu svojho elektric-
kého prístroja. 
Motorový ventilátor vťahuje do telesa prach a nadmer-
né nahromadenie kovového prášku môže zapríčiniť 
nebezpečenstvá vychádzajúce z elektrického systému.

o) Elektrický prístroj nepoužívajte v blízkosti horľa-
vých materiálov. 
Iskry by mohli tieto materiály zapáliť.

p) Nepoužívajte vložené nástroje, ktoré si vyžadujú 
tekuté chladivo. 
Použitie vody alebo iných tekutých chladív môže viesť k 
zásahu elektrickým prúdom.

Ďalšie bezpečnostné upozornenia pre všetky použitia 
– Spätný náraz a príslušné bezpečnostné upozornenia
Náraz je náhla reakcia v dôsledku zaseknutého alebo blo-
kovaného otáčajúceho sa vloženého nástroja ako brúsny 
kotúč, brúsny tanier, drôtená kefa atď. Zaseknutie alebo blo-
kovanie vedie k zastaveniu rotujúceho vloženého nástroja. 
Tým sa zrýchli nekontrolovaný elektrický prístroj proti smeru 
otáčania vloženého nástroja na mieste blokovania.

Ak sa napr. brúsny kotúč v obrobku zasekol alebo zablo-
koval, môže sa hrana brúsneho kotúča, ktorá zasahuje do 
obrobku, zachytiť, a tým sa môže brúsny kotúč vylomiť alebo 
spôsobiť spätný náraz. Brúsny kotúč sa potom pohybuje k 
osobe obsluhy alebo od nej, v závislosti od smeru otáčania 
kotúča na mieste blokovania. Tu sa môžu takisto zlomiť brús-
ne kotúče.

Spätný náraz je dôsledkom nesprávneho alebo chybného 
používania elektrického prístroja.
Je možné sa mu vyhnúť prostredníctvom vhodných opatrení 
uvedených v nasledujúcom popise.

a) Elektrický prístroj držte pevne a vaše telo a ramená 
uveďte do polohy, v ktorej môžete zachytiť sily spätné-
ho nárazu. Ak je k dispozícii, používajte vždy prídavnú 
rukoväť, aby ste mali čo najväčšiu kontrolu nad silami 
spätného nárazu alebo reakčnými momentmi pri roz-
behu. Osoba obsluhy môže prostredníctvom vhodných 
opatrení ovládať sily spätného nárazu a reakčné sily.

b) Nikdy neumiestňujte ruku do blízkosti otáčajúcich sa 
vložených nástrojov. Vložený nástroj sa môže pri spät-
nom náraze pohybovať cez vašu ruku.

c) Vyhýbajte sa so svojím telom oblasti, do ktorej sa elek-
trický prístroj pohybuje pri spätnom náraze. Spätný ná-
raz poháňa elektrický prístroj do protichodného smeru 
k pohybu brúsneho kotúča na mieste blokovania.

d) V oblasti rohov, ostrých hrán atď. pracujte vždy s mimo-
riadnou opatrnosťou. Zabráňte tomu, aby sa vložený 
nástroj odrazil od obrobku a aby sa zasekol. Rotujúci 
vložený nástroj má pri rohoch, ostrých hranách alebo 
pri odraze sklon k zaseknutiu. Toto spôsobuje stratu 
kontroly alebo spätný náraz.
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• Skontrolujte prístroj ohľadom poškodení spôsobených 
prepravou. Okamžite oznámte akékoľvek škody doprav-
nej spoločnosti, ktorá dodala elektrický prístroj.

• Nepoužívajte dlhé prívody (predlžovacie káble).
• Elektrický prístroj nepoužívajte vo vlhkom ani mokrom 

prostredí.
• Elektrický prístroj sa smie používať len vo vhodných 

priestoroch (dobre vetrané).

8. Zloženie a obsluha

m Pozor!
Prístroj pred uvedením do prevádzky bezpodmieneč-
ne kompletne zmontujte!

m Varovanie
Prístroj a obalové materiály nie sú hračkami pre deti! 
Deti sa nesmú hrať s plastovými vreckami, fóliami ani 
drobnými súčiastkami! Vzniká nebezpečenstvo prehlt-
nutia a udusenia!

m Pred pripojením prístroja do siete sa presvedčte, či sa 
údaje na typovom štítku zhodujú so sieťovými údajmi.

m Varovanie! Pred vykonaním nastavení na prístroji vždy 
najprv vytiahnite sieťovú zástrčku.

8.1. Inštalácia (obr. 1 – 3)
 - Sklopte dokopy predný a zadný diel a utiahnite krídlovú 

maticu (3).

Montáž predĺženia sacieho potrubia (obr. 4)
Predĺženie sacieho potrubia (11) zasuňte do prípojky pre 
predĺženie sacieho potrubia (12) a zaistite, ako je znázor-
nené na obr. 4.
Upozornenie: Nastavte nástennú a stropnú brúsku s predĺ-
žením sacieho potrubia (11) tak, aby sa vám pohodlne pra-
covalo. Prístroj sa môže použiť aj bez predĺženia sacieho 
potrubia.

8.2. Voľba správneho brúsneho papiera
1. Zrnitosť brúsneho papiera je uvedená na zadnej strane. 

Čím menšie je uvedené číslo, tým väčšia je zrnitosť.
2. Používajte brúsny papier s hrubým zrnom na hrubé 

brúsne práce a brúsny papier s jemným zrnom na kon-
covú úpravu. Odporúčania hodné sú brúsne papiere s 
oxidom hlinitým, karbidom kremičitým alebo ostatnými 
syntetickými brusivami.

3. Začnite s hrubou zrnitosťou a skončite s najjemnejšou 
zrnitosťou, ak máte na výber brúsne papiere s rôznymi 
zrnitosťami, aby ste docielili dobrý, resp. hladký výsle-
dok brúsenia.

8.3. Pripevnenie a výmena za brúsneho papiera
Brúsny papier (16) pripevnite pomocou mechanizmu suché-
ho zipsu na brúsnu dosku (1).
1. Brúsny papier (16) na brúsnej doske (1) vyrovnajte a 

rovnomerne ho pritlačte.
2. Brúsny papier (16) z brúsnej dosky (1) stiahnite, aby ste 

ho vymenili za nový/iný (obr. 7).

6. Technické údaje

Sieťová prípojka 220-240 V~ 50Hz

Výkon motora W 710

Typ prevádzky S1

Menovité otáčky n 800-1800 min-1

Veľkosť vretena                        M 14

Priemer brúsnej dosky Ø 225 mm

Priemer brúsneho papiera Ø 225 mm

Trieda ochrany II /  

Hmotnosť prístroja v kg ca. 5,2 kg

Hladina akustického tlaku LpA 91 dB(A)

Hladina akustického výkonu 
LWA

102 dB(A)

Labilita K (KpA / KWA) 3 dB(A)

Vibrácie ruky – ramena

pri brúsení brúsnym listom 
ah,DS 3,24 m/s²

Labilita K 1,5 m/s²

Uvedená hodnota vibrácií ruky – ramena spočíva na brúsení 
brúsnym listom. Ostatné použitia môžu viesť k iným hodno-
tám.

Hodnoty hluku a vibrácií boli stanovené v súlade s normou 
EN 60745-1 a EN 60745-2-3.

Uvedená hodnota vibrácií bola meraná podľa normovanej 
skúšobnej metódy a môže sa použiť na porovnanie elektric-
kého prístroja s iným prístrojom.

Uvedená hodnota vibrácií sa môže používať aj na počiatoč-
né posúdenie vystavenia vibráciám.

Varovanie! V závislosti od toho, ako elektrický prístroj 
použijete, sa môžu skutočné hodnoty vibrácií odlišo-
vať od uvedených!
Vykonajte opatrenia na ochranu proti zaťaženiam vib-
ráciami!
Zohľadnite pritom celkový pracovný proces, teda aj 
okamihy, počas ktorých pracuje elektrický prístroj bez 
záťaže alebo je vypnutý!
Vhodné opatrenia, okrem iného, zahŕňajú aj pravidel-
nú údržbu a ošetrovanie elektrického prístroja a nad-
stavcov prístroja, udržiavanie rúk v teple, pravidelné 
prestávky, ako aj dobré plánovanie pracovných pro-
cesov!

Noste ochranu sluchu.
Vplyv hluku môže spôsobiť stratu sluchu.

7. Pred uvedením do prevádzky

Pred pripojením sa presvedčte, či sa údaje na typovom štítku 
zhodujú s údajmi o sieťovej prípojke.
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8.8. Nastavenie otáčok (obr. 9)
Pred začiatkom práce nastavte otáčky vhodné na danú 
prácu. Používajte nižšie otáčky pre hrubé brúsne práce, pre 
jemné práce zvýšte otáčky.

Prestavte otáčky stlačením tlačidla (5). 
• Stlačte tlačidlo  na zvýšenie otáčok (obr. 9).
• Stlačte tlačidlo  na zníženie otáčok (obr. 9).

Upozornenie: Vložený nástroj sa po vypnutí otáča zotrvač-
nosťou. Počkajte, dokým sa vložený nástroj nezastaví pred-
tým, ako elektrický prístroj odložíte.

8.9. Brúsenie
1. Pripevnite vhodný brúsny list (16) a zvoľte vhodné otáč-

ky.
2. Elektrický prístroj pevne držte za uchopovacie plochy 

(7, 2) a zapnite ho ako je opísané.
3. Počkajte, dokým vložený nástroj nedosiahne svoju plnú 

pracovnú rýchlosť.
4. Brúsnu dosku (1) veďte čo najparalelnejšie so stenou a 

túto najskôr priložte kefovým okrajom (A) na plochu, 
ktorá sa má opracovať.

5. Vyviňte mierny tlak na brúsnu hlavu (1) aby ste vložený 
nástroj prisunuli k ploche, ktorá sa má opracovať.

6. Elektrickým prístrojom pohybujte rovnomernými pohyb-
mi po ploche.

Upozornenie: Elektrický prístroj nedržte príliš dlho na jed-
nom mieste, aby ste zabránili nerovnomerným výsledkom 
brúsenia.
7. Pred vypnutím elektrického prístroja zdvihnite brúsnu 

dosku (1) z plochy, ktorá sa má opracovať.
8. Počkajte, dokým sa vložený nástroj nezastaví predtým, 

ako elektrický prístroj odložíte.

8.10. Po použití
1. Elektrický prístroj vypnite ako je opísané, odpojte ho 

od napájanie prúdom a nechajte ho vychladnúť.
2. Vykonajte čistenie a údržbu elektrického prístroja, ako 

je opísané v bode 10, a následne ho starostlivo usklad-
nite.

LED svetlo (obr. 10)
Ak chcete zabezpečiť dobré osvetlenie pracovného miesta, 
použite v prípade potreby LED svietidlo (4).
Stlačte vypínač (B) pre zapnutie/vypnutie LED svietidla (4).

Brúsenie stropu (obr. 11)
Pri práci v oblasti stropu zafixujte brúsnu hlavu pomocou 
závlačky (C) (súčasť dodávky), ako je znázornené na ob-
rázok 11.

9. Elektrická prípojka

Nainštalovaný elektromotor je pripojený a priprave-
ný na prevádzku. Pripojenie zodpovedá príslušným 
ustanoveniam VDE a DIN. Sieťová prípojka na strane 
zákazníka, ako aj predlžovacie vedenie musia zodpo-
vedať týmto predpisom.

8.4. Prípojka pre odsávanie prachu (obr. 1, 5, 6)
Varovanie! Napr. pri spracovávaní olovnatého náteru 
môžu vznikať škodlivé/jedovaté plyny. Tieto predstavujú ne-
bezpečenstvo nielen pre používateľa, ale aj pre osoby na-
chádzajúce sa v blízkosti! Tento elektrický prístroj preto pou-
žívajte iba so zariadením na odsávanie prachu a dodatočne 
seba a ostatné osoby v pracovnej oblasti chráňte vhodnými 
osobnými ochrannými prostriedkami!

Pri práci s týmto elektrickým prístrojom vzniká veľ a prachu. 
Odsávanie prachu je veľmi užitočné, aby ste vašu pracovnú 
oblasť udržali čistú. Odsávacie zariadenie alebo vysávač je 
možné spojiť s odsávacou hadicou (14), ktorá sa pripája na 
prípojku na odsávanie prachu.

Predĺženie sacieho potrubia (15) zasuňte do prípojky pre 
predĺženie sacieho potrubia (10 alebo 12) a zaistite, ako je 
znázornené na obr. 5 a 6.
Upozornenie: Pripojte váš prístroj na odsávaciu jednotku 
alebo na vysávač. To umožní vynikajúce odsávanie prachu 
a usadenín.
m Pozor! Vždy používajte odlučovač prachu.

Upozornenie: Uistite sa, či je vysávač vhodný na použitie s 
elektrickým prístrojom.

8.5. Funkcia kefkovej obruby (obr. 7)
Brúsna hlava tohto elektrického prístroja je obklopená kefo-
vým okrajom (A) . Tento poskytuje dve výhody:
a) Kefový okraj (A) prečnieva cez brúsnu dosku (1) a ako 

prvý prilieha na plochu, ktorá sa má opracovať. Brúsna 
doska sa tak nasmeruje paralelne s pracovnou plochou 
predtým, ako sa vložený nástroj dostane do kontaktu 
s plochou, ktorá sa má opracovať. Zabráni sa tak ko-
sákovitým priehlbinám vytváraným okrajom brúsneho 
kotúča.

b) Kefový okraj (A) okrem toho zabraňuje nadmernému 
vzniku prachu. Prostredníctvom štetín sa prach vznika-
júci pri brúsení neodvádza smerom von, ale zlikviduje 
sa pomocou odsávacieho systému. Pred každou prá-
cou s týmto elektrickým prístrojom zabezpečte, aby bol 
kefový okraj (A) neporušený. Nechajte ho vymeniť, ak 
zistíte poškodenia alebo opotrebovanie.

8.6. Pripojenie na napájanie prúdom
1. Zaistite, aby bol elektrický prístroj vypnutý.
2. Sieťovú zástrčku zastrčte do zásuvky nainštalovanej 

podľa predpisov, ktorá zodpovedá príslušným požia-
davkám podľa technických údajov.

3. Váš elektrický prístroj je teraz pripravený na prevádzku.

8.7. Zapnutie/vypnutie (obr. 8)
Zapnutie:
Stlačte zapínač/vypínač (13)

Nepretržitá prevádzka: (obr. 8)
Zapínač/vypínač (13) zaistite zaisťovacím tlačidlom (6).

Vypnutie:
Krátko stlačte zapínač/vypínač (13) a následne ho pustite.
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10.2. Údržba
Elektrický prístroj a diely príslušenstva (napr. vložené nástro-
je) pred každým a po každom použití prekontrolujte ohľad-
ne opotrebovania a poškodení. Tieto v prípade potreby 
podľa opisu v tomto návode na obsluhu vymeňte za nové. 
Zohľadnite pritom technické požiadavky.

10.2.1. Brúsna doska, kefový okraj
Brúsnu dosku (1) a kefový okraj (A) nechajte pri poškode-
niach alebo silnom opotrebovaní vymeniť kvalifikovaným 
odborníkom za nové diely rovnakého typu.

10.2.2. Výmena sieťového prívodu
Ak je sieťový prívod tohto elektrického prístroja poškodený, 
musí ho výrobca alebo jeho zákaznícky servis alebo podob-
ne kvalifikovaná osoba vymeniť, aby sa zabránilo ohroze-
niam.

Varovanie! Vo vnútornom priestore elektrického prí-
stroja sa nenachádzajú žiadne diely, ktorých údržbu 
by mohol vykonať používateľ! Nikdy elektrický prí-
stroj neotvárajte! V prípade potreby vykonania údrž-
bových prác ho odovzdajte kvalifikovanému odborní-
kovi!

10.4. Uskladnenie
m Pozor! Vytiahnite sieťovú zástrčku! 
1. Pri nepoužívaní skladujte elektrický prístroj na suchom, 

dobre vetranom mieste mimo dosahu detí, napr. na vy-
sokej skrini alebo na uzamknutom mieste.

2. Elektrický prístroj, návod na obsluhu a prípadne príslu-
šenstvo skladujte podľa možností v originálnom obale. 
Tak máte neustále poruke všetky informácie a diely.

11. Doprava

m Pozor! Vytiahnite sieťovú zástrčku! 
1. Elektrický prístroj noste vždy za rukoväte.
2. Elektrický prístroj zabaľte, aby sa zamedzilo škodám 

spôsobeným prepravou. Používajte originálny obal.
3. Elektrický prístroj chráňte pred vibráciami a otrasmi, 

predovšetkým pri preprave vo vozidlách.

12. Likvidácia a recyklácia

Prístroj sa nachádza v obale za účelom zabránenia poško-
deniu pri transporte. Tento obal je vyrobený zo suroviny a 
tým pádom je ho možné znovu použiť alebo sa môže dať do 
zberu na recykláciu surovín. Prístroj a jeho príslušenstvo sa 
skladajú z rôznych materiálov, ako sú napr. kovy a plasty. 
Poškodené súčiastky odovzdajte na vhodnú likvidáciu špe-
ciálneho odpadu. Informujte sa v odbornej predajni alebo 
na miestnych úradoch!

Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré sa 
môžu dať recyklovať ma miestnych recyklačných sta-
niciach.

Poškodené elektrické prípojné vedenie
Na elektrických prípojných vedeniach často vznikajú škody 
na izolácii.
Príčinami môžu byť:
• Stlačené miesta, keď sa prípojné vedenia vedú cez okno 

alebo medzeru medzi dverami.
• Zalomené miesta v dôsledku neodborného upevnenia 

alebo vedenia prípojného vedenia.
• Rozrezané miesta vzniknuté pri prejazde cez prípojné ve-

denie.
• Škody na izolácii pri vytrhnutí zo zásuvky v stene.
• Trhliny pri zostarnutí izolácie.
Takéto poškodené elektrické prípojné vedenia sa nesmú 
používať a z dôvodu poškodenia izolácie sú životunebez-
pečné.
Elektrické prípojné vedenia pravidelne kontrolujte ohľadne 
poškodení. Dávajte pozor na to, aby pri kontrole prípojného 
vedenia nebolo toto pripojené k elektrickej sieti.

Elektrické prípojné vedenia musia zodpovedať príslušným 
ustanoveniam VDE a DIN. Používajte iba prípojné vedenia 
s označením „H05VV-F“.
Vytlačenie označenia typu na prípojnom kábli je predpis.

Motor na striedavý prúd
• Sieťové napätie musí predstavovať 220 - 240 V~.
• Predlžovacie vedenia do dĺžky 25 m musia vykazovať 

priemer 1,5 mm².
Prípojky a opravy elektrickej výbavy smie vykonávať iba vy-
učený elektrikár.

V prípade otázok uveďte, prosím, nasledujúce údaje:
• druh prúdu motora,
• údaje z typového štítka stroja,

10. Čistenie, údržba a skladovanie

m Pozor!
Pred všetkými čistiacimi a montážnymi prácami vytiahnite 
sieťovú zástrčku! Nebezpečenstvo úrazu elektrickým prú-
dom!

m Pozor!
Počkajte, kým prístroj úplne nevychladne! Nebezpečenstvo 
popálenia!

10.1. Čistenie
• Udržiavajte prístroj podľa možností bez prachu a nečistôt. 

Zariadenie vydrhnite čistou handričkou alebo vyfúkajte 
stlačeným vzduchom pri nízkom tlaku.

• Odporúčame, aby ste prístroj vyčistili hneď po každom 
použití.

• Prístroj pravidelne čistite vlhkou handričkou a malým 
množstvom mazľavého mydla. Nepoužívajte čistiace pro-
striedky ani rozpúšťadlá, mohli by poškodiť plastové diely 
prístroja. Dbajte na to, aby sa do vnútra prístroja nedosta-
la žiadna voda.
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Informácie o možnostiach likvidácie starých prístrojov získate na vašom obecnom alebo mestskom úrade.

Staré zariadenia nevyhadzujte do domového odpadu!
Tento symbol upozorňuje na to, že tento výrobok sa musí zlikvidovať podľa smernice o odpade z elektrických a elektronických 
zariadení (2012/19/EÚ) a nesmie sa zlikvidovať s domovým odpadom. Tento výrobok sa musí odovzdať na to určenému zber-
nému stredisku. K tomu môže dôjsť napríklad vrátením pri nákupe podobného výrobku alebo odovzdaním autorizovanému zber-
nému stredisku na recykláciu odpadu z elektrických a elektronických zariadení. Neodborné zaobchádzanie so starými zariade-

niami môže mať v dôsledku potenciálne nebezpečných látok, ktoré obsahuje odpad z elektrických a elektronických zariadení, negatívny 
vplyv na životné prostredie a zdravie osôb. Odbornou likvidáciou tohto výrobku navyše prispievate k efektívnemu využívaniu prírodných 
zdrojov. Informácie o zberných strediskách pre staré zariadenia získate od vašej miestnej správy, verejnoprávnej inštitúcie zaoberajúcej 
sa likvidáciou odpadu, autorizovaného úradu pre likvidáciu odpadu z elektrických a elektronických zariadení alebo od vášho odvozu 
odpadkov.

13. Odstraňovanie porúch 

Porucha Možná príčina Náprava

1.  Elektrický prístroj 
neštartuje

Prerušené napájanie prúdom Napájanie prúdom skontrolujte pripojením iného elektrického 
prístroja

Chybný sieťový kábel alebo 
zástrčka

Kontrola odborným elektrikárom

Iná elektrická chyba elektrického 
prístroja

Kontrola odborným elektrikárom

2.  Elektrický prístroj nemá 
plný výkon

Predlžovací kábel je príliš dlhý a/
alebo má príliš malý prierez

Použite predlžovací kábel s prípustnou dĺžkou a/alebo prierezom

Napájanie prúdom (napr. generá-
tor) má príliš nízke napätie

Elektrický prístroj pripojte na vhodné napájanie prúdom

3. Zlý výsledok práce Opotrebovaný vložený nástroj Vložený nástroj nechajte vymeniť

Opotrebovaná brúsna doska Brúsnu dosku nechajte vymeniť

4. Silné vytváranie 
prachu

Opotrebovaný kefový okraj Vymeňte kefový okraj

Nepripojené/nezapnuté odsávanie 
prachu

Pripojte/zapnite odsávanie prachu

Servisné informácie
Je potrebné dbať na to, že v prípade tohto výrobku podliehajú nasledujúce diely bežnému pracovnému alebo prirodzenému opotrebe-
niu, resp. sú nasledujúce diely považované za spotrebný materiál.
Diely podliehajúce opotrebeniu*: Uhlíkové kefy, brúsne taniere, Hlava kefy, Brúsny papier
* nie je bezpodmienečne obsiahnuté v objeme dodávky!
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14. Záručný list

Vážená zákazníčka, vážený zákazník,

naše výrobky podliehajú prísnej kontrole kvality. V prípade, že nebude prístroj napriek tomu bezchybne fungovať, je nám to veľmi ľúto 
a prosíme Vás, aby ste sa obrátili na našu servisnú službu na adrese uvedenej na tomto záručnom liste. Radi Vám budeme k dispozícii 
taktiež telefonicky na uvedenom servisnom telefónnom čísle. Pri uplatňovaní nárokov na záručné plnenie platia nasledujúce podmienky:
• Tieto záručné podmienky upravujú dodatočné záručné plnenie. Vaše zákonné nároky na záruku nie sú touto zárukou dotknuté. Naše 

záručné plnenie je pre Vás zadarmo.
• Záručné plnenie sa vzťahuje výlučne len na nedostatky, ktoré sú spôsobené chybami materiálu alebo výrobnými chybami, a je 

obmedzené na odstránenie týchto nedostatkov resp. výmenu prístroja. Prosím, dbajte na to, že naše prístroje neboli svojim určením 
konštruované na profesionálne, remeselnícke ani priemyselné použitie. Táto záručná zmluva sa preto neuzatvára, ak sa prístroj bude 
používať v profesionálnych, remeselníckych alebo priemyselných prevádzkach ako aj na činnosti rovnocenné s takýmto použitím. Z 
našej záruky sú okrem toho vylúčené náhradné plnenie za škody pri transporte, škody spôsobené nedodržaním návodu na montáž 
alebo na základe neodbornej inštalácie, nedodržaním návodu na použitie (ako napr. pripojením na nesprávne sieťové napätie ale-
bo druh prúdu), zneužívaním alebo nesprávnym používaním (ako napr. preťaženie prístroja alebo použitie neprípustných pracovných 
nástrojov alebo príslušenstva), nedodržaním pokynov pre údržbu a bezpečnostných pokynov, vniknutím cudzích telies do prístroja 
(ako napr. piesok, kamene alebo prach), použitím násilia alebo cudzieho pôsobenia (napr. škody spôsobené pádom), a taktiež je 
vylúčené bežné opotrebenie primerané použitiu.

Nárok na záruku zaniká, ak už boli na prístroji svojvoľne uskutočnené zásahy.
• Doba záruky je 3 roky a začína sa dátumom nákupu prístroja. Nároky na záruku sa musia uplatniť pred koncom uplynutia záručnej 

doby do dvoch týždňov od zistenia nedostatku. Uplatnenie nárokov na záruku po uplynutí záručnej doby je vylúčené. Oprava alebo 
výmena prístroja nevedie k predľženiu záručnej doby ani nedochádza na základe tohto plnenia ku vzniku novej záručnej doby pre 
prístroj ani pre akékoľvek inštalované náhradné diely. To platí taktiež pri nasadení miestneho servisu.

• Pre uplatnenie nároku na záruku nám prosím zašlite defektný prístroj oslobodený od poštovného na dole uvedenú adresu. Priložte 
predajný doklad v origináli alebo iný doklad o zakúpení s dátumom. Prosím, starostlivo si preto uschovajte pokladničný blok ako 
doklad o zakúpení! Prosím, popíšte nám čo najpresnejšie dôvod reklamácie. Ak spadá defekt prístroja pod naše záručné plnenie, 
dostanete obratom naspäť opravený alebo nový prístroj.

Samozrejme Vám radi opravíme závady na prístroji na vaše náklady, ak tieto závady nespadajú alebo už nespadajú do rozsahu zá-
ruky. Prosím, pošlite nám v takom prípade prístroj na našu servisnú adresu.

Priama linka servisu (SK):
+800 4003 4003
(0,00 €/Min.)

E-mailová adresa: (SK):
service.SK@scheppach.com

Adresa servisu (SK):
GARLAND distributor, s.r.o.
Hradecká 1136
CZ - 50601 Jicín
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1. Einleitung

HERSTELLER:
scheppach
Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

VEREHRTER KUNDE,
Wir wünschen Ihnen viel Freude und Erfolg beim Arbeiten 
mit Ihrem neuen Gerät.

HINWEIS:
Der Hersteller dieses Gerätes haftet nach dem geltenden 
Produkthaftungsgesetz nicht für Schäden, die an diesem 
Gerät oder durch dieses Gerät entstehen bei:
• unsachgemäßer Behandlung,
• Nichtbeachtung der Bedienungsanweisung,
• Reparaturen durch Dritte, nicht autorisierte Fach kräfte,
• Einbau und Austausch von nicht originalen Ersatz teilen,
• nicht bestimmungsgemäßer Verwendung,
• Ausfällen der elektrischen Anlage bei Nichtbeachtung der 

elektrischen Vorschriften und VDE-Bestimmungen 0100, 
DIN 57113 / VDE0113.

Beachten Sie:
Lesen Sie vor der Montage und vor Inbetriebnahme den ge-
samten Text der Bedienungsanleitung durch. 
Diese Bedienungsanleitung soll es Ihnen erleichtern, Ihr Ge-
rät kennenzulernen und dessen bestimmungsgemäßen Ein-
satzmöglichkeiten zu nutzen. 
Die Bedienungsanleitung enthält wichtige Hinweise, wie 
Sie mit dem Gerät sicher, fachgerecht und wirtschaftlich ar-
beiten, und wie Sie Gefahren vermeiden, Reparaturkosten 
sparen, Ausfallzeiten verringern und die Zuverlässigkeit und 
Lebensdauer des Gerätes erhöhen. 
Zusätzlich zu den Sicherheitsbestimmungen dieser Bedie-
nungsanleitung müssen Sie unbedingt die für den Betrieb 
des Gerätes geltenden Vorschriften Ihres Landes beachten. 
Bewahren Sie die Bedienungsanleitung, in einer Plastikhülle 
geschützt vor Schmutz und Feuchtigkeit, bei dem Gerät auf. 
Sie muss von jeder Bedienungsperson vor Aufnahme der Ar-
beit gelesen und sorgfältig beachtet werden. 
An dem Gerät dürfen nur Personen arbeiten, die im Ge-
brauch des Gerätes unterwiesen und über die damit verbun-
denen Gefahren unterrichtet sind. Das geforderte Mindest-
alter ist einzuhalten. 
Neben den in dieser Bedienungsanleitung enthaltenen Si-
cherheitshinweisen und den besonderen Vorschriften Ih res 
Landes sind die für den Betrieb von baugleichen  Maschinen 
allgemein anerkannten technischen Regeln zu beachten.
Wir übernehmen keine Haftung für Unfälle oder Schäden, 
die durch Nichtbeachten dieser Anleitung und den Sicher-
heitshinweisen entstehen.

2. Gerätebeschreibung (Abb. 1-10)

1. Schleifplatte
2. vorderer Haltegriff
3. Flügelmutter
4. LED-Licht
5. Einstellung Drehzahl
6. Feststellknopf
7. Hauptgriff
8. Netzkabel
9. zusätzlicher Handgriff
10. Anschluss für Staubabsaugung
11. Saugrohrverlängerung
12. Anschluss Saugrohrverlängerung
13. EIN / AUS-Schalter
14. flexibler Saugschlauch
15. Schlauchadapter
16. Schleifpapier
17. Inbusschlüssel
18. Kreuzschlitzschraubendreher
19. Kohlebürsten

3. Lieferumfang

1 Wand- und Deckenschleifer
1 flexibler Saugschlauch (14)
6 Schleifblätter (16) (verschiedene Körnungen)
1 Kreuzschlitzschraubendreher (18)
2 Ersatz-Kohlebürsten (19)
1 Inbusschlüssel (17)
1 Splint (C)

• Öffnen Sie die Verpackung und nehmen Sie das Gerät 
vorsichtig heraus.

• Entfernen Sie das Verpackungsmaterial sowie Verpa-
ckungs-/ und Transportsicherungen (falls vorhanden).

• Überprüfen Sie, ob der Lieferumfang vollständig ist.
• Kontrollieren Sie das Gerät und die Zubehörteile auf 

Transportschäden.
• Bewahren Sie die Verpackung nach Möglichkeit bis zum 

Ablauf der Garantiezeit auf.

ACHTUNG
Gerät und Verpackungsmaterialien sind kein Kinder-
spielzeug! Kinder dürfen nicht mit Kunststoffbeuteln, 
Folien und Kleinteilen spielen! Es besteht Verschlu-
ckungs- und Erstickungsgefahr!

4. Bestimmungsgemäße Verwendung

Der bestimmungsgemäße Gebrauch dieses Elektrowerkzeu-
ges umfasst das großflächige Trockenschleifen von Trocken-
bauwänden zur Vorbereitung vor dem Anstrich oder Tape-
zieren unter Verwendung geeigneter Schleifblätter.

Für die Bearbeitung von kleinen Flächen sowie Ecken und 
Kanten ist dieses Elektrowerkzeug nicht geeignet. Es eignet 
sich zudem nicht zum Abschleifen von Tapeten und darf nicht 
zum Nassschleifen eingesetzt werden.
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Das Elektrowerkzeug darf nicht als Trenn- oder Schrupp-
schleifer, Polierer oder mit Drahtbürsten verwendet werden. 
Asbesthaltige Materialien dürfen mit diesem Elektrowerk-
zeug nicht bearbeitet werden.

Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte bestimmungsgemäß 
nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder indust-
riellen Einsatz konstruiert wurden. Wir übernehmen keine 
Gewährleistung, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- 
oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzenden Tätig-
keiten eingesetzt wird.

5. Sicherheitshinweise

m WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und 
Anweisungen. Versäumnisse bei der Einhaltung der Sicher-
heitshinweise und Anweisungen können elektrischen Schlag, 
Brand und/oder schwere Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisun-
gen für die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff „Elek-
trowerkzeug“ bezieht sich auf netzbetriebene Elektrowerk-
zeuge (mit Netzkabel) und auf akkubetriebene Elektrowerk-
zeuge (ohne Netzkabel).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich sauber und gut 

beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbereiche kön-
nen zu Unfällen führen.

b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in 
explosionsgefährdeter Umgebung, in der sich 
brennbare Flüssigkeiten, Gase oder Stäube be-
finden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere Personen während 
der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern.
Bei Ablenkung können Sie die Kontrolle über das Elekt-
rowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges 

muss in die Steckdose passen. 
Der Stecker darf in keiner Weise verändert werden. 
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam mit 
schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen verringern das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit geerdeten 
Oberflächen wie von Rohren, Heizungen, Herden 
und Kühlschränken. Es besteht ein erhöhtes Risiko 
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Körper geer-
det ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder 
Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein Elektrowerkzeug er-
höht das Risiko eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhängen oder 
um den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie das Kabel fern von Hitze, Öl, scharfen Kan-
ten oder sich bewegenden Geräteteilen. Beschädigte 
oder verwickelte Kabel erhöhen das Risiko eines elekt-
rischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur Verlängerungska-
bel, die auch für den Außenbereich geeignet sind.
Die Anwendung eines für den Außenbereich geeig-
neten Verlängerungskabels verringert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges in 
feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist, verwen-
den Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters vermin-
dert das Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie 

tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug.
Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, wenn Sie müde 
sind oder unter dem Einfluss von Drogen, Alkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit 
beim Gebrauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernst-
haften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung und im-
mer eine Schutzbrille.
Das Tragen persönlicher Schutzausrüstung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz des Elektrowerk-
zeuges, verringert das Risiko von Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetriebnah-
me. Vergewissern Sie sich, dass das Elektrowerkzeug 
ausgeschaltet ist, bevor Sie es an die Stromversorgung 
und/oder den Akku anschließen, es aufnehmen oder 
tragen. Wenn Sie beim Tragen des Elektrowerkzeuges 
den Finger am Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversorgung anschlie-
ßen, kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrau-
benschlüssel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten.
Ein Werkzeug oder Schlüssel, der sich in einem drehen-
den Geräteteil befindet, kann zu Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale Körperhaltung. 
Sorgen Sie für einen sicheren Stand und halten Sie jederzeit 
das Gleichgewicht. Dadurch können Sie das Elektrowerk-
zeug in unerwarteten Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine 
weite Kleidung oder Schmuck. 
Halten Sie Haare, Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck 
oder lange Haare können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.
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Sicherheitshinweise für alle Anwendungen - Gemein-
same Sicherheitshinweise zum Schleifen, Sandpapier-
schleifen, Arbeiten mit Drahtbürsten, Polieren und 
Trennschleifen

a) Dieses Elektrowerkzeug ist zu verwenden als 
Sandpapierschleifer. 
Beachten Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen, 
Darstellungen und Daten, die Sie mit dem Gerät erhal-
ten. Wenn Sie die folgenden Anweisungen nicht beach-
ten, kann es zu elektrischem Schlag, Feuer und/oder 
schweren Verletzungen kommen.

b) Dieses Elektrowerkzeug ist nicht geeignet zum 
Schleifen, Arbeiten mit Drahtbürsten, Polieren 
und Trennschleifen. 
Verwendungen, für die das Elektrowerkzeug nicht vor-
gesehen ist, können Gefährdungen und Verletzungen 
verursachen.

c) Verwenden Sie kein Zubehör, das vom Hersteller 
nicht speziell für dieses Elektrowerkzeug vorgese-
hen und empfohlen wurde. 
Nur weil Sie das Zubehör an Ihrem Elektrowerkzeug 
befestigen können, garantiert das keine sichere Ver-
wendung.

d) Die zulässige Drehzahl des Einsatzwerkzeugs 
muss mindestens so hoch sein wie die auf dem 
Elektrowerkzeug angegebene Höchstdrehzahl. 
Zubehör, das sich schneller als zulässig dreht, kann zer-
brechen und umherfliegen.

e) Außendurchmesser und Dicke des Einsatzwerk-
zeugs müssen den Maßangaben Ihres Elektro-
werkzeugs entsprechen. 
Falsch bemessene Einsatzwerkzeuge können nicht aus-
reichend abgeschirmt oder kontrolliert werden.

f) Schleifscheiben, Flansche, Schleifteller oder an-
deres Zubehör müssen genau auf die Schleifspin-
del ihres Elektrowerkzeugs passen. 
Einsatzwerkzeuge, die nicht genau auf die Schleif-
spindel des Elektrowerkzeugs passen, drehen sich 
ungleichmäßig, vibrieren sehr stark und können zum 
Verlust der Kontrolle führen.

g) Verwenden Sie keine beschädigten Einsatzwerk-
zeuge. 
Kontrollieren Sie vor jeder Verwendung Einsatzwerk-
zeuge wie Schleifscheiben auf Absplitterungen und Ris-
se, Schleifteller auf Risse, Verschleiß oder starke Abnut-
zung, Drahtbürsten auf lose oder gebrochene Drähte. 
Wenn das Elektrowerkzeug oder das Einsatzwerkzeug 
herunterfällt, überprüfen Sie, ob es beschädigt ist, oder 
verwenden Sie ein unbeschädigtes Einsatzwerkzeug. 
Wenn Sie das Einsatzwerkzeug kontrolliert und ein-
gesetzt haben, halten Sie und in der Nähe befindliche 
Personen sich außerhalb der Ebene des rotierenden 
Einsatzwerkzeugs auf und lassen Sie das Gerät eine 
Minute lang mit Höchstdrehzahl laufen. Beschädigte 
Einsatzwerkzeuge brechen meist in dieser Testzeit.

g) Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen 
montiert werden können, vergewissern Sie sich, 
dass diese angeschlossen sind und richtig verwen-
det werden. 
 Verwendung einer Staubabsaugung kann Gefährdun-
gen durch Staub verringern. 

Verwendung und Behandlung des Elektrowerkzeuges
a) Überlasten Sie das Gerät nicht. 

Verwenden Sie für Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im angegebenen Leis-
tungsbereich.

b) Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen 
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich 
nicht mehr ein- oder ausschalten lässt, ist gefähr-
lich und muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose und/
oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie Geräte-
einstellungen vornehmen, Zubehörteile wechseln 
oder das Elektrowerkzeug weglegen. 
Diese Vorsichtsmaßnahme verhindert den unbeabsich-
tigten Start des Elektrowerkzeuges.

d) Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge au-
ßerhalb der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie Personen das Elektrowerkzeug nicht be-
nutzen, die mit diesem nicht vertraut sind oder diese 
Anweisungen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen 
benutzt werden.

e) Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die Funktion des Elektro-
werkzeuges beeinträchtigt ist. Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz des Elektrowerkzeuges reparie-
ren. Viele Unfälle haben ihre Ursache in schlecht ge-
warteten Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sau-
ber. Sorgfältig gepflegte Schneidwerkzeuge mit 
scharfen Schneidkanten verklemmen sich weniger 
und sind leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehör, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. 
Berücksichtigen Sie dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der Gebrauch von Elektro-
werkzeugen für andere als die vorgesehenen Anwen-
dungen kann zu gefährlichen Situationen führen.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug nur von qualifi-

ziertem Fachpersonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt, 
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeuges erhal-
ten bleibt.
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Weitere Sicherheitshinweise für alle Anwendungen & 
Rückschlag
Rückschlag ist die plötzliche Reaktion infolge eines haken-
den oder blockierten drehenden Einsatzwerkzeugs, wie 
Schleifscheibe, Schleiftell er, Drahtbürste usw. Verhaken 
oder Blockieren führt zu einem abrupten Stopp des rotie-
renden Einsatzwerkzeugs. Dadurch wird ein unkontrolliertes 
Elektrowerkzeug gegen die Drehrichtung des Einsatzwerk-
zeugs an der Blockiersteile beschleunigt.
Wenn z. B. eine Schleifscheibe im Werkstück hakt oder blo-
ckiert, kann sich die Kante der Schleifscheibe, die in das 
Werkstück eintaucht, verfangen und dadurch die Schleif-
scheibe ausbrechen oder einen Rückschlag verursachen. Die 
Schleifscheibe bewegt sich dann auf die Bedienperson zu 
oder von ihr weg, je nach Drehrichtung der Scheibe an der 
Blockierstelle. Hierbei können Schleifscheiben auch brechen.
Ein Rückschlag ist die Folge eines falschen oder fehlerhaften 
Gebrauchs des Elektrowerkzeugs.
Er kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfol-
gend beschrieben, verhindert werden.
a) Halten Sie das Elektrowerkzeug gut fest und bringen 

Sie Ihren Körper und Ihre Arme in eine Position, in der 
Sie die Rückschlagkräfte abfangen können. Verwen-
den Sie immer den Zusatzgriff, falls vorhanden, um die 
größtmögliche Kontrolle über Rückschlagkräfte oder 
Reaktionsmomente beim Hochlauf zu haben. Die Bedi-
enperson kann durch geeignete Vorsichtsmaßnahmen 
die Rückschlag- und Reaktionskräfte beherrschen.

b) Bringen Sie Ihre Hand nie in die Nähe sich drehender 
Einsatzwerkzeuge. Das Einsatzwerkzeug kann sich 
beim Rückschlag über Ihre Hand bewegen.

c) Meiden Sie mit Ihrem Körper den Bereich, in den das 
Elektrowerkzeug bei einem Rückschlag bewegt wird. 
Der Rückschlag treibt das Elektrowerkzeug in die Rich-
tung entgegengesetzt zur Bewegung der Schleifschei-
be an der Blockierstelle.

d) Arbeiten Sie besonders vorsichtig im Bereich von 
Ecken, scharfen Kanten usw. Verhindern Sie, dass Ein-
satzwerkzeuge vom Werkstück zurückprallen und ver-
klemmen. Das rotierende Einsatzwerkzeug neigt bei 
Ecken, scharfen Kanten oder wenn es abprallt dazu, 
sich zu verklemmen. Dies verursacht einen Kontrollver-
lust oder Rückschlag.

Sicherheitshinweise zum Sandpapierschleifen
a) Benutzen Sie keine überdimensionierten Schleif-

blätter, sondern befolgen Sie die Herstelleranga-
ben zur Schleifblattgröße. 
Schleifblätter, die über den Schleifteller hinausragen, 
können Verletzungen verursachen sowie zum Blockie-
ren, Zerreißen der Schleifblätter oder zum Rückschlag 
führen.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
a) Schließen Sie zum Arbeiten eine geeignete Ab-

sauganlage an den mitgelieferten Adapter an.
b) Achtung! Lassen Sie Schleifstäube nicht in die Nähe 

von offenem Feuer gelangen, Stäube können explosiv 
sein.

h) Tragen Sie persönliche Schutzausrüstung. 
Verwenden Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, 
Augenschutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, 
tragen Sie Staubmaske, Gehörschutz, Schutzhand-
schuhe oder Spezialschürze, die kleine Schleif-und 
Materialpartikel von Ihnen fernhält. Die Augen sollen 
vor herumfliegenden Fremdkörpern geschützt werden, 
die bei verschiedenen Anwendungen entstehen. Stau-
boder Atemschutzmaske müssen den bei der Anwen-
dung entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lau-
tem Lärm ausgesetzt sind, können Sie einen Hörverlust 
erleiden.

i) Achten Sie bei anderen Personen auf sicheren Ab-
stand zu Ihrem Arbeitsbereich. 
Jeder, der den Arbeitsbereich betritt, muss persönliche 
Schutzausrüstung tragen. Bruchstücke des Werkstücks 
oder gebrochener Einsatzwerkzeuge können wegflie-
gen und Verletzungen auch außerhalb des direkten 
Arbeitsbereichs verursachen.

j) Halten Sie das Gerät nur an den isolierten Griff-
flächen, wenn Sie Arbeiten ausführen, bei denen 
das Einsatzwerkzeug verborgene Stromleitungen 
oder das eigene Netzkabel treffen kann. 
Der Kontakt mit einer spannungsführenden Leitung kann 
auch metallene Geräteteile unter Spannung setzen und 
zu einem elektrischen Schlag führen.

k) Halten Sie das Netzkabel von sich drehenden Ein-
satzwerkzeugen fern. 
Wenn Sie die Kontrolle über das Gerät verlieren, kann 
das Netzkabel durchtrennt oder erfasst werden und 
Ihre Hand oder Ihr Arm in das sich drehende Einsatz-
werkzeug geraten.

l) Legen Sie das Elektrowerkzeug niemals ab, bevor 
das Einsatzwerkzeug völlig zum Stillstand gekom-
men ist. 
Das sich drehende Einsatzwerkzeug kann in Kontakt mit 
der Ablagefläche geraten, wodurch Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren können.

m) Lassen Sie das Elektrowerkzeug nicht laufen, 
während Sie es tragen. 
Ihre Kleidung kann durch zufälligen Kontakt mit dem 
sich drehenden Einsatzwerkzeug erfasst werden und 
das Einsatzwerkzeug sich in Ihren Körper bohren.

n) Reinigen Sie regelmäßig die Lüftungsschlitze Ihres 
Elektrowerkzeugs. 
Das Motorgebläse zieht Staub in das Gehäuse, und 
eine starke Ansammlung von Metallstaub kann elektri-
sche Gefahren verursachen.

o) Verwenden Sie das Elektrowerkzeug nicht in der 
Nähe brennbarer Materialien. 
Funken können diese Materialien entzünden.

p) Verwenden Sie keine Einsatzwerkzeuge, die flüs-
sige Kühlmittel erfordern. 
Die Verwendung von Wasser oder anderen flüssigen 
Kühlmitteln kann zu einem elektrischen Schlag führen.
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Schutzklasse II /  

Gerätegewicht in kg ca. 5,2 kg

Schalldruckpegel LpA 91 dB(A)

Schallleistungspegel LWA 102 dB(A)

Unsicherheit K (KpA / KWA) 3 dB(A)

Hand-Arm-Vibration

beim Schleifen mit 
Schleifblatt ah,DS 3,24 m/s²

Unsicherheit K 1,5 m/s²

Der angegebene Hand-Arm-Vibrationswert basiert auf 
Schleifen mit Schleifblatt Andere Anwendungen können zu 
anderen Werten führen.

Die Geräusch- und Vibrationswerte wurden entsprechend 
EN 60745-1 und EN 60745-2-3 ermittelt.

Der angegebene Vibrationswert ist nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden und kann zum Vergleich ei-
nes Elektrowerkzeugs mit einem anderen verwendet werden.

Der angegebene Vibrationswert kann auch zu einer einlei-
tenden Einschätzung der Aussetzung verwendet werden.

Warnung! Abhängig davon, wie Sie das Elektrowerk-
zeug einsetzen, können die tatsächlichen Vibrations-
werte von dem angegebenen abweichen!
Ergreifen Sie Maßnahmen, um sich gegen Vibrations-
belastungen zu schützen!
Berücksichtigen Sie dabei den gesamten Arbeitsab-
lauf, also auch Zeitpunkte, zu denen das Elektrowerk-
zeug ohne Last arbeitet oder ausgeschaltet ist!
Geeignete Maßnahmen umfassen unter anderem eine 
regelmäßige Wartung und Pflege des Elektrowerkzeu-
ges und der Werkzeugaufsätze, Warmhalten der Hän-
de, regelmäßige Pausen sowie eine gute Planung der 
Arbeitsabläufe!

Tragen Sie einen Gehörschutz.
Die Einwirkung von Lärm kann Gehörverlust bewirken.

7. Vor Inbetriebnahme

Überzeugen Sie sich vor dem Anschließen, dass die Daten 
auf dem Typenschild mit den Netzdaten übereinstimmen.

• Überprüfen Sie das Gerät auf Transportschäden. Etwaige 
Schäden sofort dem Transportunternehmen melden, mit 
dem das Elektrowerkzeug angeliefert wurde.

• Lange Zuleitungen (Verlängerungskabel) sind zu vermei-
den.

• Das Elektrowerkzeug nicht in feuchtem oder nassem Raum 
betreiben.

• Das Elektrowerkzeug darf nur in geeigneten Räumen (gut 
belüftet) betrieben werden.

c) Tragen Sie stets eine Schutzbrille und eine Staub-
schutzmaske, wenn Sie Schleifarbeiten durchfüh-
ren, besonders bei Überkopf-Arbeiten und beim 
Bearbeiten kritischer Materialien! 
Beim Schleifen bestimmter Materialien (z.B. Bleifarben, 
manche Holz- und Metallarten) entstehen schädliche 
oder giftige Stäube. Die Berührung oder das Einatmen 
dieser Stäube kann eine Gefährdung für die Bedienper-
son oder in der Nähe befindlicher Personen darstellen.

Hinweise zur Vibration und Geräuschentwicklung
Beschränken Sie die Geräuschentwicklung und Vibration auf 
ein Minimum!
1. Verwenden Sie nur einwandfreie Elektrowerkzeuge.
2. Warten und reinigen Sie das Elektrowerkzeug regel-

mäßig.
3. Passen Sie Ihre Arbeitsweise dem Elektrowerkzeug an.
4. Überlasten Sie das Elektrowerkzeug nicht.
5. Lassen Sie das Elektrowerkzeug gegebenenfalls über-

prüfen.
6. Schalten Sie das Elektrowerkzeug aus, wenn es nicht 

benutzt wird.

Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug vorschriftsmäßig 
bedienen, bleiben immer Restrisiken bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit der Bauweise und 
Ausführung dieses Elektrowerkzeugs auftreten:
a) Gesundheitsschäden, die aus Hand-ArmSchwingun-

gen resultieren, falls das Gerät über einen längeren 
Zeitraum verwendet wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.

b) Verletzungen und Sachschäden, verursacht durch he-
rumschleudernde Einsatzwerkzeuge, die aufgrundvon 
plötzlicher Beschädigung, Verschleiß oder nicht ord-
nungsgemäßer Anbringung unerwartet aus/von dem 
Elektrowerkzeug geschleudert werden.

c) Verbrennungen und Schnittverletzungen, falls Einsatz-
werkzeuge direkt nach dem Gebrauch und/oder mit 
der bloßen Haut berührt werden.

Warnung! Dieses Elektrowerkzeug erzeugt während des 
Betriebes ein elektromagnetisches Feld. Dieses Feld kann un-
ter bestimmten Umständen aktive oder passive medizinische 
Implantate beeinträchtigen. Um die Gefahr von ernsthaften 
oder tödlichen Verletzungen zu verringern, empfehlen wir 
Personen mit medizinischen Implantaten ihren Arzt und den 
Hersteller vom medizinischen Implantat zu konsultieren, be-
vor das Elektrowerkzeug bedient wird.

6. Technische Daten

Netzanschluss 220-240 V~ 50Hz

Motorleistung W 710

Betriebsart S1

Nenndrehzahl n 800-1800 min-1

Spindelgröße                        M 14

Schleifplatten-Durchmesser Ø 225 mm

Schleifpapier-Durchmesser Ø 225 mm
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8.4. Anschluss für Staubabsaugung (Abb. 1, 5, 6)
Warnung! Beim Bearbeiten von z. B. bleihaltigem Anstrich 
können schädliche/giftige Gase entstehen. Diese stellen eine 
Gefahr sowohl für den Benutzer also auch für in der Nähe 
befindliche Personen dar! Verwenden Sie dieses Elektro-
werkzeug deshalb nur mit einer Staubabsaugvorrichtung und 
schützen Sie sich und andere Personen im Arbeitsbereich zu-
sätzlich mit einer geeigneten persönlichen Schutzausrüstung!

Bei der Arbeit mit diesem Elektrowerkzeug entsteht viel 
Staub. Die Staubabsaugung ist sehr nützlich, um Ihren Ar-
beitsbereich sauber zu halten. Eine Absauganlage oder ein 
Staubsauger können mit dem flexiblen Saugschlauch (14), 
der an den Anschluss für Staubabsaugung angeschlossen 
wird, verbunden werden.

Stecken Sie den Schlauchadapter (15) in den Anschluss zur 
Staubabsaugung (10 oder 12) und verriegeln Sie ihn wie in 
Abb. 5 und 6 gezeigt.
Hinweis: Schließen Sie Ihr Werkzeug an eine Absaugeinheit 
oder einen Staubsauger an. Dies ermöglicht eine hervorra-
gende Absaugung von Staub und Ablagerungen.
m Achtung! Verwenden Sie unbedingt einen Staubabschei-
der.

Hinweis: Vergewissern Sie sich, dass der Staubsauger für 
den Einsatz mit einem Elektrowerkzeug geeignet ist.

8.5. Funktion des Bürstenrandes (Abb.7)
Die Schleifplatte dieses Elektrowerkzeuges wird von einem 
Bürstenrand (A) umgeben. Dieser bietet zwei Vorteile:
a) Der Bürstenrand (A) ragt über die Schleifplatte (1) hi-

naus und liegt zuerst auf der zu bearbeitenden Fläche 
auf. So wird die Schleifplatte parallel zur Arbeitsfläche 
gebracht, bevor das Einsatzwerkzeug mit der bearbei-
tenden Fläche in Kontakt kommt. So wird eine sichel-
förmige Vertiefung durch den Schleifscheibenrand ver-
mieden.

b) Darüber hinaus verhindert der Bürstenrand (A) über-
mäßige Staubentwicklung. Durch die Borsten wird der 
beim Schleifen entstehende Staub nicht nach außen 
gebracht, sondern durch das Absaugsystem entsorgt. 
Stellen Sie vor jeder Arbeit mit diesem Elektrowerkzeug 
sicher, dass der Bürstenrand (A) intakt ist. Lassen Sie 
diesen austauschen, falls Sie Beschädigungen oder 
Verschleiß feststellen.

8.6. Anschluss an die Stromversorgung
1. Stellen Sie sicher, dass das Elektrowerkzeug ausge-

schaltet ist.
2. Stecken Sie den Netzstecker in eine vorschriftsmäßig 

installierte Steckdose, die den entsprechenden Anfor-
derungen gemäß den technischen Daten entspricht.

3. Ihr Elektrowerkzeug ist nun betriebsbereit.

8. Aufbau und Bedienung

m Achtung!
Vor der Inbetriebnahme das Gerät unbedingt komplett 
montieren!

m Warnung
Das Elektrowerkzeug und Verpackungsmaterialien 
sind kein Kinderspielzeug! Kinder dürfen nicht mit 
Kunststoffbeuteln, Folien und Kleinteilen spielen! Es 
besteht Verschluckungs- und Erstickungsgefahr!

m Bevor Sie das Gerät an das Stromnetz anschließen, ver-
gewissern Sie sich, dass die Daten auf dem Typenschild mit 
den Netzdaten des Anschlusses übereinstimmen.
m Warnung! Ziehen Sie immer den Netzstecker, bevor Sie 
Einstellungen am Gerät vornehmen.

8.1. Installation (Abb.1-3)
 - Klappen Sie den Vorder-und Rückteil zusammen und zie-

hen Sie die Flügelmutter (3) an.

Saugrohrverlängerung montieren (Abb. 4)
Stecken Sie die Saugrohrverlängerung (11) in den Anschluss 
für die Saugrohrverlängerung (12) und verriegeln Sie diese 
wie in Abb. 4 gezeigt.
Hinweis: Stellen Sie den Wand- und Deckenschleifer mit der 
Saugrohrverlängerung (11) so ein, dass Sie damit bequem 
arbeiten können. Die Maschine kann auch ohne Saugrohr-
verlängerung verwendet werden.

8.2. Auswahl des richtigen Schleifpapiers
1. Die Körnung des Schleifpapiers wird auf der Rückseite 

angegeben. Je kleiner die angegebene Nummer ist, 
desto gröber ist die Körnung.

2. Verwenden Sie Grobkorn-Schleifpapier für grobe 
Schleifarbeiten und Feinkorn-Schleifpapier zur Endbe-
handlung. Schleifpapiere mit Aluminiumoxid, Silizium-
karbid oder anderen synthetischen Schleifmitteln sind 
empfehlenswert.

3. Beginnen Sie mit einer groben Körnung und beenden 
Sie mit der feinsten Körnung, wenn Sie Schleifpapier 
mit verschieden Körnungen zur Auswahl haben, um ein 
gutes bzw. glattes Schleifergebnis zu erzielen.

8.3. Anbringen und Austauschen des Schleifpapiers 
(Abb. 7)

Bringen Sie das Schleifpapier (16) mit dem Klettverschluss-
Mechanismus an der Schleifplatte (1) an.
1. Richten Sie das Schleifpapier (16) an der Schleifplatte 

(1) aus und drücken Sie dieses gleichmäßig an.
2. Ziehen Sie das Schleifpapier (16) von der Schleifplatte 

(1), um dieses gegen ein neues / anderes austauschen 
(Abb.7).
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LED - Licht (Abb.10)
Um einen gut beleuchteten Arbeitsplatz zu gewährleisten, 
verwenden Sie bei Bedarf die LED-Leuchte (4).
Drücken Sie den Schalter (B), um die LED-Leuchte (4) ein- / 
auszuschalten.

Deckenschleifen (Abb.11)
Für Arbeiten im Deckenbereich fixieren Sie den Schleifkopf 
mittels Splint (C) (im Lieferumfang enthalten) wie in Abbil-
dung 11 dargestellt.

9. Elektrischer Anschluss

Der installierte Elektromotor ist betriebsfertig ange-
schlossen. Der Anschluss entspricht den einschlägi-
gen VDE- und DIN-Bestimmungen. Der kundenseitige 
Netzanschluss sowie die verwendete Verlängerungs-
leitung müssen diesen Vorschriften entsprechen.

Schadhafte Elektro-Anschlussleitung.
An elektrischen Anschlussleitungen entstehen oft Isolations-
schäden.
Ursachen hierfür können sein:
• Druckstellen, wenn Anschlussleitungen durch Fenster oder 

Türspalten geführt werden.
• Knickstellen durch unsachgemäße Befestigung oder Füh-

rung der Anschlussleitung.
• Schnittstellen durch Überfahren der Anschlussleitung.
• Isolationsschäden durch Herausreißen aus der Wand-

steckdose.
• Risse durch Alterung der Isolation.
Solch schadhafte Elektro-Anschlussleitungen dürfen nicht 
verwendet werden und sind aufgrund der Isolationsschäden 
lebensgefährlich.
Elektrische Anschlussleitungen regelmäßig auf Schäden 
überprüfen. Achten Sie darauf, dass beim Überprüfen die 
Anschlussleitung nicht am Stromnetz hängt.

Elektrische Anschlussleitungen müssen den einschlägigen 
VDE- und DIN-Bestimmungen entsprechen. Verwenden Sie 
nur Anschlussleitungen mit Kennzeichnung „H05VV-F“.
Ein Aufdruck der Typenbezeichnung auf dem Anschlusska-
bel ist Vorschrift.

Wechselstrommotor:
• Die Netzspannung muss 220 - 240 V~ 50 Hz betragen.
• Verlängerungsleitungen bis 25 m Länge müssen einen 

Querschnitt von 1,5 Quadratmillimeter aufweisen.

Anschlüsse und Reparaturen der elektrischen Ausrüstung 
dürfen nur von einer Elektro-Fachkraft durchgeführt werden.

Bei Rückfragen bitte folgende Daten angeben:
• Stromart des Motors
• Daten des Maschinen-Typenschildes

8.7. Ein-/Ausschalten (Abb.8)
Einschalten:
Ein-/ Ausschalter (13) drücken

Dauerbetrieb: (Abb.8)
Ein-/ Ausschalter (13) betätigen und mit Feststellknopf (6) 
sichern.

Ausschalten:
Ein-/ Ausschalter (13) kurz eindrücken und loslassen.

8.8. Einstellen der Drehzahl (Abb.9)
Stellen Sie vor Beginn der Arbeit die Drehzahl passend zur 
Anwendung ein. Verwenden Sie eine niedrige Drehzahl für 
grobe Schleifarbeiten, erhöhen Sie die Drehzahl für Feinar-
beiten.

Verstellen Sie die Drehzahl durch Drücken der Taster (5). 
• Drücken Sie die  Taste, um die Drehzahl zu erhöhen 

(Abb.9).
• Drücken Sie die  Taste, um die Drehzahl zu verringern 

(Abb.9).

Hinweis: Das Einsatzwerkzeug dreht nach dem Ausschalten 
nach. Warten Sie ab, bis das Einsatzwerkzeug zum Stillstand 
gekommen ist, bevor Sie das Elektrowerkzeug ablegen.

8.9. Schleifen
1. Bringen Sie ein geeignetes Schleifblatt (16) an und 

wählen Sie eine passende Drehzahl.
2. Halten Sie das Elektrowerkzeug sicher an den Griffflä-

chen (7, 2) fest und schalten Sie es wie beschrieben ein.
3. Warten Sie ab, bis das Einsatzwerkzeug seine volle Ar-

beitsgeschwindigkeit erreicht hat.
4. Führen Sie die Schleifplatte (1) möglichst parallel zur 

Wand und setzen Sie diese mit dem Bürstenrand (A) 
zuerst auf die zu bearbeitende Fläche.

5. Üben Sie etwas Druck auf den Kopf der Schleifplatte 
(1) aus, um das Einsatzwerkzeug auf die zu bearbeiten-
de Fläche zu bringen.

6. Bewegen Sie das Elektrowerkzeug mit gleichmäßigen 
Bewegungen über die Fläche.

Hinweis: Halten Sie das Elektrowerkzeug nicht zu lange 
auf einer Stelle, um ungleichmäßige Schleifergebnisse zu 
vermeiden.
7. Heben Sie die Schleifplatte (1) von der zu bearbeiten-

den Fläche, bevor Sie das Elektrowerkzeug ausschal-
ten.

8. Warten Sie ab, bis das Einsatzwerkzeug zum Stillstand 
gekommen ist, bevor Sie das Elektrowerkzeug ablegen.

8.10. Nach dem Gebrauch
1. Schalten Sie das Elektrowerkzeug wie beschrieben 

aus, trennen Sie dieses von der Stromversorgung und 
lassen Sie es abkühlen.

2. Reinigen und warten Sie das Elektrowerkzeug wie unter 
Punkt 10 beschrieben und lagern Sie es anschließend 
sorgfältig.
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11. Transport

m Achtung! Ziehen Sie den Netzstecker! 
1. Tragen Sie das Elektrowerkzeug stets an den Griffflä-

chen.
2. Verpacken Sie das Elektrowerkzeug zur Vermeidung 

von Transportschäden. Verwenden Sie hierzu die Ori-
ginalverpackung.

3. Schützen Sie das Elektrowerkzeug vor Vibrationen und 
Erschütterungen, insbesondere beim Transport in Fahr-
zeugen.

12. Entsorgung und Wiederverwertung

Das Gerät befindet sich in einer Verpackung um Transport-
schäden zu verhindern. Diese Verpackung ist Rohstoff und ist 
somit wieder verwendbar oder kann dem Rohstoffkreislauf 
zurückgeführt werden.
Das Gerät und dessen Zubehör bestehen aus verschiedenen 
Materialien, wie z.B. Metall und Kunststoffe. Führen Sie de-
fekte Bauteile der Sondermüllentsorgung zu. Fragen Sie im 
Fachgeschäft oder in der Gemeindeverwaltung nach!

Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Ma-
terialien, die Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Ge-
rätes erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- oder Stadt-
verwaltung.

Altgeräte dürfen nicht in den Hausmüll!
Dieses Symbol weist darauf hin, dass dieses Produkt 
gemäß Richtlinie über Elektro- und Elektronik-Altge-
räte (2012/19/EU) und nationalen Gesetzen nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden darf. Dieses Pro-

dukt muss bei einer dafür vorgesehenen Sammelstelle abge-
geben werden. Dies kann z. B. durch Rückgabe beim Kauf 
eines ähnlichen Produkts oder durch Abgabe bei einer auto-
risierten Sammelstelle für die Wiederaufbereitung von Elekt-
ro- und Elektronik-Altgeräte geschehen. Der unsachgemäße 
Umgang mit Altgeräten kann aufgrund potentiell gefährli-
cher Stoffe, die häufig in Elektro- und Elektronik-Altgeräten 
enthalten sind, negative Auswirkungen auf die Umwelt und 
die menschliche Gesundheit haben. Durch die sachgemäße 
Entsorgung dieses Produkts tragen Sie außerdem zu einer 
effektiven Nutzung natürlicher Ressourcen bei. Informatio-
nen zu Sammelstellen für Altgeräte erhalten Sie bei Ihrer 
Stadtverwaltung, dem öffentlich-rechtlichen Entsorgungsträ-
ger, einer autorisierten Stelle für die Entsorgung von Elektro- 
und Elektronik-Altgeräten oder Ihrer Müllabfuhr.

10. Reinigung, Wartung und Lagerung

m Achtung!
Ziehen Sie vor allen Reinigungs- und Wartungsarbeiten den 
Netzstecker! Verletzungsgefahr durch Stromstöße!

m Achtung!
Warten Sie bis das Gerät vollständig abgekühlt ist! Verbren-
nungsgefahr!

10.1. Reinigung
• Halten Sie das Gerät so staub- und schmutzfrei wie mög-

lich. Reiben Sie das Gerät mit einem sauberen Tuch ab 
oder blasen Sie es mit Druckluft bei niedrigem Druck aus.

• Wir empfehlen, dass Sie das Gerät direkt nach jeder Be-
nutzung reinigen.

• Reinigen Sie das Gerät regelmäßig mit einem feuchten 
Tuch und etwas Schmierseife. Verwenden Sie keine Rei-
nigungs- oder Lösungsmittel; diese könnten die Kunststoff-
teile des Gerätes angreifen. Achten Sie darauf, dass kein 
Wasser in das Geräteinnere gelangen kann.

10.2. Wartung
Überprüfen Sie vor und nach jeder Benutzung das Elektro-
werkzeug und Zubehörteile (z. B. Einsatzwerkzeuge) auf 
Verschleiß und Beschädigungen. Tauschen Sie diese gege-
benenfalls wie in dieser Bedienungsanleitung beschrieben 
gegen neue aus. Beachten Sie dabei die technischen Anfor-
derungen.

10.2.1. Schleifplatte, Bürstenrand
Lassen Sie die Schleifplatte (1), und den Bürstenrand (A) bei 
Beschädigungen oder starkem Verschleiß von einer qualifi-
zierten Fachkraft gegen typgleiche neue austauschen.

10.2.2. Austausch der Netzanschlussleitung
Wenn die Netzanschlussleitung dieses Elektrowerkzeuges 
beschädigt wird, muss sie durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich qualifizierte Person ersetzt 
werden, um Gefährdungen zu vermeiden.

Warnung! Im Inneren des Elektrowerkzeugs befinden 
sich keine Teile, die vom Benutzer gewartet werden 
können! Öffnen Sie das Elektrowerkzeug niemals! 
Bringen Sie es für weitergehende Wartungsarbeiten 
zu einer qualifizierten Fachkraft!

10.4. Lagerung
m Achtung! Ziehen Sie den Netzstecker! 
1. Bewahren Sie das Elektrowerkzeug bei Nichtbenut-

zung an einem trockenen, gut belüfteten Ort außer 
Reichweite von Kindern, z. B. auf einem hohen Schrank 
oder einem verschlossenen Ort, auf.

2. Bewahren Sie die das Elektrowerkzeug, Bedienungs-
anleitung und ggf. Zubehör nach Möglichkeit zusam-
men in der Originalverpackung auf. So haben Sie alle 
Informationen und Teile stets griffbereit.
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13. Störungsabhilfe

Störung Mögliche Ursache Abhilfe

1.  Elektrowerkzeug star-
tet nicht

Stromversorgung unterbrochen Stromversorgung durch Anschluss eines anderen Elekt-
rowerkzeuges prüfen

Netzkabel oder Stecker defekt Prüfung durch Elektrofachkraft

Sonstiger elektrischer Defekt des Elektrowerk-
zeuges

Prüfung durch Elektrofachkraft

2.  Elektrowerkzeug hat 
nicht die volle Leistung

Verlängerungskabel zu lang und/oder mit zu 
geringem Querschnitt

Verlängerungskabel mit zulässiger Länge und/oder 
Querschnitt verwenden

Stromversorgung (z.B. Generator) hat zu niedrige 
Spannung

Elektrowerkzeug an eine geeignete Stromversorgung 
anschließen

3.  Schlechtes Arbeitser-
gebnis

Einsatzwerkzeug verschlissen Einsatzwerkzeug austauschen

Schleifplatte verschlissen Schleifplatte austauschen lassen

4.  Starke Staubbildung Bürstenrand verschlissen Bürstenrand austauschen lassen

Staubabsaugung nicht angeschlossen/einge-
schaltet

Staubabsaugung anschließen / einschalten

Service-Informationen
Es ist zu beachten, dass bei diesem Produkt folgende Teile einem gebrauchsgemäßen oder natürlichen Verschleiß unterliegen bzw. fol-
gende Teile als Verbrauchsmaterialien benötigt werden.
Verschleißteile*: Kohlebürsten, Schleifteller, Bürstenkopf, Schleifpapier
* nicht zwingend im Lieferumfang enthalten!
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14. Garantieurkunde

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde,

unsere Produkte unterliegen einer strengen Qualitätskontrolle. Sollte dieses Gerät dennoch einmal nicht einwandfrei funktionieren, be-
dauern wir dies sehr und bitten Sie, sich an unseren Servicedienst unter der auf dieser Garantiekarte angegebenen Adresse zu wenden. 
Gern stehen wir Ihnen auch telefonisch über die unten angegebene Servicerufnummer zur Verfügung. Für die Geltendmachung von 
Garantieansprüchen gilt Folgendes:
• Diese Garantiebedingungen regeln zusätzliche Garantieleistungen. Ihre gesetzlichen Gewährleistungsansprüche werden von 

dieser Garantie nicht berührt. Unsere Garantieleistung ist für Sie kostenlos.
• Die Garantieleistung erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder Herstellungsfehler zurückzuführen sind 

und ist auf die Behebung dieser Mängel bzw. den Austausch des Gerätes beschränkt. Bitte beachten Sie, dass unsere Geräte 
bestimmungsgemäß nicht für den gewerblichen, handwerklichen oder industriellen Einsatz konstruiert wurden. Ein Garantiever-
trag kommt daher nicht zustande, wenn das Gerät in Gewerbe-, Handwerks- oder Industriebetrieben sowie bei gleichzusetzen-
den Tätigkeiten eingesetzt wird. Von unserer Garantie sind ferner Ersatzleistungen für Transportschäden, Schäden durch Nicht-
beachtung der Montageanleitung oder aufgrund nicht fachgerechter Installation, Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung (wie 
durch z.B. Anschluss an eine falsche Netzspannung oder Stromart), missbräuchliche oder unsachgemäße Anwendungen (wie 
z.B. Überlastung des Gerätes oder Verwendung von nicht zugelassenen Einsatzwerkzeugen oder Zubehör), Nichtbeachtung der 
Wartungs- und Sicherheitsbestimmungen, Eindringen von Fremdkörpern in das Gerät (wie z.B. Sand, Steine oder Staub), Ge-
waltanwendung oder Fremdeinwirkungen (wie z. B. Schäden durch Herunterfallen) sowie durch verwendungsgemäßen, üblichen 
Verschleiß ausgeschlossen. 

Der Garantieanspruch erlischt, wenn an dem Gerät bereits Eingriffe vorgenommen wurden.
• Die Garantiezeit beträgt 3 Jahre und beginnt mit dem Kaufdatum des Gerätes. Garantieansprüche sind vor Ablauf der Garantie-

zeit innerhalb von zwei Wochen, nachdem Sie den Defekt erkannt haben, geltend zu machen. Die Geltendmachung von Garan-
tieansprüchen nach Ablauf der Garantiezeit ist ausgeschlossen. Die Reparatur oder der Austausch des Gerätes führt weder zu 
einer Verlängerung der Garantiezeit noch wird eine neue Garantiezeit durch diese Leistung für das Gerät oder für etwaige einge-
baute Ersatzteile in Gang gesetzt. Dies gilt auch bei Einsatz eines Vor-Ort-Services.

• Für die Geltendmachung Ihres Garantieanspruches übersenden Sie bitte das defekte Gerät portofrei an die unten angegebene 
Adresse. Fügen Sie den Verkaufsbeleg im Original oder einen sonstigen datierten Kaufnachweis bei. Bitte bewahren Sie deshalb 
den Kassenbon als Nachweis gut auf! Beschreiben Sie uns bitte den Reklamationsgrund möglichst genau. Ist der Defekt des Gerä-
tes von unserer Garantieleistung erfasst, erhalten Sie umgehend ein repariertes oder neues Gerät zurück.

Selbstverständlich beheben wir gegen Erstattung der Kosten auch gerne Defekte am Gerät, die vom Garantieumfang nicht oder nicht 
mehr erfasst sind. Dazu senden Sie das Gerät bitte an unsere Serviceadresse.

Service-Hotline (DE): Service-Hotline (AT): Service-Hotline (CH):
+800 4003 4003 +800 4003 4003 +800 4003 4003
(0,00 EUR/Min.) (0,00 EUR/Min.) (0,00 EUR/Min.)

Service-Email (DE): Service-Email (AT): Service-Email (CH):
service.DE@scheppach.com service.AT@scheppach.com service.CH@scheppach.com

Service Adresse (DE): Service Adresse (AT): Service Adresse (CH):
scheppach Fabrikation von Gausch Hubert Green Clean Schweiz AG
Holzbearbeitungsmaschinen GmbH
Günzburger Str. 69 Bairisch Kölldorf 267 Industriering 39
DE - 89335 Ichenhausen AT - 8344 Bad Gleichenberg CH - 3250 Lyss
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CE - Declaration of Conformity 
Translation of the original EC declaration of conformity

scheppach Fabrikation von Holzbearbeitungsmaschinen GmbH, Günzburger Str. 69,  D-89335 Ichenhausen

DE erklärt folgende Konformität gemäß EU-Richtlinie und Normen für den 
Artikel

GB hereby declares the following conformity under the EU Directive and 
standards for the following article

FR déclare la conformité suivante selon la directive UE et les normes pour 
l’article

IT dichiara la seguente conformità  secondo le direttive e le normative UE per 
l‘articolo

ES declara la conformidad siguiente según la directiva la UE y las normas 
para el artículo

PT declara o seguinte conformidade com a Directiva da UE e as normas para 
o seguinte artigo

DK erklærer hermed, at følgende produkt er i overensstemmelse med neden-
stående EUdirektiver og standarder

NL verklaart hierbij dat het volgende artikel voldoet aan de daarop betrek-
king  hebbende EG-richtlijnen en normen

FI vakuuttaa täten, että seuraava tuote täyttää ala esitetyt EU-direktiivit ja 
standardit

SE försäkrar härmed följande överensstämmelse enligt EU-direktiv och stan-
darder för följande artikeln

PL deklaruje, ze produkt jest zgodny z nastepujacymi dyrektywami UE i 
normami

LT pareiškia, taip atitiktis pagal ES direktyvos ir standartai šį straipsnį

HU az EU-irányelv és a vonatkozó szabványok szerinti következo megfelelo-
ségi nyilatkozatot teszi a termékre

SI izjavlja sledeco skladnost z EU-direktivo in normami za artikel

CZ prohlašuje následující shodu podle smernice EU a norem pro výrobek

SK prehlasuje nasledujúcu zhodu podla smernice EU a noriem pre výrobok

HR ovime izjavljuje da postoji  sukladnost prema EU-smjernica i normama za 
sljedece artikle

RS potvrđuje sledeću usklađenost prema smernicama EZ i normama za artikal

RO declară următoarea conformitate corespunzător directivelor şi  normelor 
UE pentru articolul

BG декларира съответното съответствие съгласно Дирек-тива на ЕС и 
норми за артикул

2014/29/EU

2014/35/EU

X 2014/30/EU

2004/22/EC

2014/68/EU

X 2011/65/EU*

89/686/EC_96/58/EC

90/396/EC

*  The object of the declaration described above fulfils the regulations of the directive 2011/65/EU of the European Parliament and Council 
from 8th June 2011, on the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic equipment.   

Ichenhausen, den 07.03.2018                          __________________________
Unterschrift / Markus Bindhammer / Technical Director     

First CE: 2018
Subject to change without notice

Documents registar: Andreas Pecher
Günzburger Str. 69, D-89335 Ichenhausen

2000/14/EC_2005/88/EC

Annex V
Annex VI
Noise: measured LWA = xx dB(A); guaranteed LWA = xx dB(A)
P = xx KW; L/Ø = cm
Notified Body:   
 
Notified Body No.:   

2010/26/EC

Emission. No: 

X 2006/42/EC 
Annex IV
Notified Body: 
Notified Body No.: 
Certificate No.: 

Standard references:

EN 60745-1; EN 60745-2-3; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3

Marke / Brand:    Parkside
Art.-Bezeichnung / Article name:   DRYWALL SANDER - PWDS 920 A1
Art.-Nr. / Art. no.:    3903805974-3903805980; 39038059915-39038059916 
Ident.-Nr. / Ident. no.:    01001 - 38660

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer. 
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